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U KUNT ONZE WAAROM NIET ? DAT SLIK IK NIET! 
AANVOERDER TOCH DIRECT STUUR IK HET VELD UIT, 
NIET WEGSTUREN! JULLIE ALLEMAAL ALLEMAAL. 

WEG, BEGREPEN? 


ALS ER GEEN ELFTAL IS OM JE HEBT NIETS TE 


TEGEN TE SPELEN, KUNNEN 


WE WEL NAAR HUIS GAAN. VEEL GEZEGD: MIG 


ECHT EEN SPORTIEVE 
ONTMOETING 
ZONDER ZELFS 

EEN ENKELE TRAP! 


Luéer, alaggen, dimmer 


rie Ierse boeren, Conal, Donal en Taig, die buren waren, 
De in onenigheid over de vraag, wie van hen recht 

had op een zeker stuk land. Zij gingen naar een rechter, 
die zeer wijs was en een grote naam had. 

De rechter hoorde de redeneringen van Conal, Donal en Taig 
ten einde toe aan, met bewonderenswaardig geduld. Toen zij 
alle drie waren uitgesproken, zei hij dat hij een dag en een 
nacht nodig had om alles te overdenken. Toen antwoordde hij 
dat hij tot de conclusie was gekomen, dat geen van de drie ook 
maar een schijntje méér recht had dan de ander. 

„Maar,” zei hij, „geen raadsel blijft lang een raadsel voor 
mij. Jullie lijken me alle drie erg luie kerels, dus zal ik het 
veld toewijzen aan degene, die de grootste luiaard is.” 

„Dat vind ik best,” zei Conal. „Ik ben de luiste van alle- 
maal, dus krijg ik het veld. Want als ik midden op de weg lag 
en er kwam een regiment huzaren aan galopperen, dan liet ik 
ze gewoon over me heen rijden. Ik zou me de moeite besparen 
om op te staan en naar de kant van de weg te gaan.” 

‚‚„Nou, nou,” zei de rechter, „dan ben je een enorm luie 
kerel en ik geloof niet dat Donal en Taig zo lui kunnen zijn.” 

„Ik ben nog luier,” zei Donal; „als ik vlak bij een vuur 
zat en u stapelde er alle turf van de hele stad op en al het 
hout van het land, dan liet ik me stil braden, omdat ik te 
lui ben om op te staan.” 

„Tjonge, tjonge,” zei de rechter, „dan ben je een verschrik- 
kelijk luie kerel, Donal, en ik geloof niet dat Taig het van je 
winnen zal.’ 

„Gelooft u maar gerust, dat ik nóg luier ben,” zei Taig. 
„Als ik midden op de vloer op mijn rug lag en ik lag omhoog 
te kijken naar de balken en ’t roet viel zo dik als hagelstenen 
van de balken in mijn open mond, dan liet ik het liever vallen 
dan dat ik me de moeite gaf mijn mond dicht te doen.’ 

„Ja,” zei de rechter, „dat is kolossaal. „Maar, nu zit ik er 
nog net zo hard mee in als eerst, want ik geloof, dat jullie de 
drie luiste kerels zijn, die er ooit op aarde hebben rondgelopen ; 
ik zie geen kans te zeggen, wie van jullie drieën het aller- 
luiste is. Ik zal het veld toewijzen aan de oudste van jullie 
drieën.’ 

„0, zei Conal, „dan krijg ik het. Ik ben zó oud,” ver- 
telde Conal, „dat ik op mijn eenentwintigste jaar een hele 
scheepslading elzen kreeg; ik heb er nooit een verloren of ge- 
broken en nu heb ik gisteren pas de laatste versleten met het 
repareren van mijn schoenen.’ 

„Wel, wel," zei de rechter, „dan ben je een erg oud man- 
netje; ik ben benieuwd of Donal en Taig daar tegen opkunnen.” 

„O ja!’ zei Donal. „Dan moet u maar eens goed opletten.” 

„Zo,” zei de rechter. „Hoe oud ben jij dan ?” 

„Toen ik eenentwintig was," zei Donal, „kreeg ik een schip 
vol naalden, en ik heb gisteren de laatste versleten met het 
repareren van mijn kleren’ 

„Wel, wel, wel,’ zei de rechter, „dan zijn jullie tweeën ge- 
weldig oud; ik ben benieuwd of Taig nu nog kans heeft.” 

‚Reken maar,’ zei Taig. „Toen ik eenentwintig jaar was, 
kreeg ik een hele scheepslading scheermessen; gisteren is 
de laatste pas bot geworden, toen ik me schoor.’ 

„Hm, zei de rechter. „Ik heb vaak horen vertellen van 
oude mensen, maar zo oud als jullie drieën is er stellig nooit 
iemand geweest. Ik zie echter geen kans om uit te maken wie 
van jullie drieën het alleroudst is, dus zit ik wéér in de knel. 
Maar ik zal 't eens anders aanpakken,’ zei hij. „Ik zal het 
veld toewijzen aan degene, die het scherpste gezicht heeft.” 

‚„Dan krijg ik het veld, antwoordde Conal. „Want als er 
een vlieg op de top van gindse berg zit, tien kilometer 
ver, dan kan ik u vertellen, wanneer ze met haar ogen 
knippert." 


„Dan heb je een bar scherp gezicht,” vond de rechter. „Ik 
zou zeggen, dat jij het veld krijgt.” 

„Dacht u dan, dat ik minder scherp was?’ zei Donal. „Ik 
zou u kunnen vertellen of die vlieg een vuiltje in haar oog 
had of niet, als ze knipperde.” 

„Zo, zo,” zei de rechter, „ja, dan heb je een buitengewoon 
scherp gezicht. Taig, je kans op het veld is verkeken.” 

‚„Dacht u dat?” zei Taig. „Ik zou u kunnen zeggen, of die 
vlieg gezond was of niet, omdat ik de slagen van haar hart 
zou kunnen zien en tellen” 

„O, o, 0,” zei de rechter, „nu ben ik nóg geen stap verder. 
Maar toch weet ik raad. „Ik geef het veld aan de vlugste 
van jullie drieën.” 

„Dank u,” zei Conal. „Dan is het veld voor mij. Want als 
u dat veld volzette met hazen en u zette er een hond midden 
in en u bond mijn ene been op mijn rug vast, dan zou ik 
nog zorgen dat er geen haas ontsnapte.’ 

„‚Ja,” zei de rechter, „dan zul jij het veld wel krijgen” 

„Met uw verlof, nog niet,” zei Donal. 

„Hè, Donal!” zei de rechter. „Zó lenig ben jij toch niet ?” 

„O nee?” zei Donal. „Ziet u daarginds dat oude kasteel, 
waar geen deur of raam of dak meer aan zit, zodat de wind er 
doorheen blaast of het een ijzeren hek was ?’’ 

„Ja zeker,” zei de rechter. „Wat zou dat >?” 

„Nou, zei Donal, „als u dat kasteel op de winderigste dag 
van het jaar vulde met veren, dan kwam er geen veertje tien 
meter buiten het kasteel, of ik had ’t gepakt en ’t er weer in 
gestopt.” 

„Zo, zo,” zei de rechter, „dan ben je geweldig vlug, Donal, 
dat moet ik zeggen. Taig, nu grijp je ernaast” 

Toen verklaarde Taig: „Ik kan het vlugste renpaard uit 
het hele land beslaan, terwijl het zo hard mogelijk rent, door 
iedere keer een spijker in te slaan, als het een been optilt” 

„Nou, nou, nou,” zei de rechter, „drie zulke buitengewone 
mensen als jullie zijn er nog nooit op aarde geweest’ 

„Ik zal nog één proef nemen," zei hij, „en als het dan niet 
lukt, geef ik het op. Ik zal het veld toewijzen aan de slimste 
van jullie drieën.” 

„Geef het dan maar gauw aan mij,” zei Conal, 

„Zo ? Ben je dan zo schrander, Conal ?” vroeg de rechter. 

„Ja,” antwoordde Conal. „Ik ben zó schrander, dat ik een 
goed passend kostuum voor u zou kunnen maken zonder de 
maat te nemen. Ik zou alleen maar naar de kleur van uw haar 
kijken.’ 

„Zo, jongens," zei de rechter, ‚dan is de zaak beslist.” 

„Eventjes wachten,’ zei Donal. „Eventjes wachten.’ 

„Nou, Donal,” zei de rechter, „jij bent toch zeker niet nóg 
slimmer >” 

„Jawel,” verzekerde Donal, „ik zou een goed passend pak 
voor u kunnen maken en dan zou ik de maat al weten, als ik 
u eventjes hoorde hoesten.’ 

„Asjeblieft !”' zei de rechter, „zó schrander heb ik nog nooit 
iemand meegemaakt. Taig, arme Taig..… ilk weet niet zo gauw, 
wie van hen tweeën het veld krijgt, maar met jou heb ik mede- 
lijden. Jij hebt absoluut geen kans meer” 

„Dat weet ik nog zo net niet,’ zei Taig. 

„Maar, Taig,' wierp de rechter tegen, „zo slim als die twee 
kun je toch onmogelijk zijn! Hoe schrander ben jij dan ?” 

„‚Nou,” zei Taig, „als ik rechter was en ik wist niet hoe ik 
een zeker geval moest beslissen, dan zou ik toch wel zo slim 
zijn, dat ik een wijs gezicht trok en tenminste iéts besliste.’ 

„Taig,” zei de rechter, „ik heb alles aangehoord en er eens 
ernstig over nagedacht; volgens alle wetten van recht en recht- 
vaardigheid heb ik bevonden en besloten, dat jij het land 
krijgt.” 
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Za ey NU ONS NIEUWE 
KOM WES BEN TOESTEL TOCH TE 
WE VLUCHTEN, PLETTER MOET VALLEN, 
ZOU IK EERST NOG 


HET 


RAADSEL 
IN DE 


WE MOETEN 
EEN VEILIGE 
SCHUILPLAATS 
VINDEN. 


N HARTIG 
2DJE WILLEN 
WISSELEN... 


ú DURF JE WEL. 

(EEN OUDE GRIJSAARD 
AAN TE VALLEN! DAT 
ZAL IK JE BETAALD 


IK GELOOF DAT 
JE BAAS WEL HULP KAN 
GEBRUIKEN. 


GEEN TĲD VOOR, 
IEDER MOMENT 
KAN HET TE LAAT 
ZIJN. KOM! 


GAAT DE BAAS ERVAN- 
DOOR? WAT ZOU DAT TE 
BETEKENEN HEBBEN? 


ALS DE BAAS WEGHOLT. 
KOMT HIJ LANGS DE 
PORTIER, DIE NET UIT 

ZIJN VERDOVING BIJKOMT 


V” ZIEZO, DIE IS EVENTJES 
UITGESCHAKELD. NU 
MAKEN DAT IK WEGKOM. 
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STOPPEN. ACHTER DIE 
MUUR KOMT HET TOESTEL 
OMLAAG. KIJK MAAR! 4 


OOOOOO, HELP... 
WAT MOET IK BEGINNEN... 
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HET GEVAAR 
WORDT AFGEWEND 


NA EEN LANGE DAG, DOODMOE VAN HET LANGE STIL- 
ZITTEN OP DE ONGEMAKKELIJKE WAGEN EN VAN DE 
SPANNING OM HET GEVAAR RONDOM HEN, BEREIKTEN 
ZE DE STADSPOORTEN VAN TREVILLE. NIEMAND HAD 
ONDERWEG ACHT GESLAGEN OP DE EZELWAGEN MET 
STRO EN TAKKENBOSSEN. 


BRANDHOUT 
KUNNEN WIJ OOK 
BEST GEBRUIKEN. 
GEEF MAAR WAT, 

DAN LATEN WE 


IN NAAM VAN DE 
REPUBLIEK, HALT! 
WAT KOM JE 


IK WIL 
BRANDHOUT 
OP DE MARKT 
GAAN 
VERKOPEN. 


MARGARET SPRONG VAN DE BOK EN RENDE NAAR DE 
ACHTERKANT VAN DE WAGEN, WAAR PAUL DE SOLDATEN 
ANGSTIG AANKEEK. MAAR TOT MARGARETS VERBAZING 
DEINSDEN DE SOLDATEN 

ACHTERUIT. 


WAT HEEFT HIJ? HIJ 
ZIET HELEMAAL BLAUW. HIJ 
HEEFT VAST EEN BESMET- 
TELIJKE ZIEKTE ONDER DE 

LEDEN, MISSCHIEN WEL 
DE PEST! 


EER MARGARET BESEFTE WAT 
ER GEBEURDE, BEGON EEN 
KORPORAAL TAKKENBOSSEN 
VAN DE WAGEN TE TREKKEN: 
WAARONDER PAUL 
VERBORGEN LAG. 


OOK MARGARET SCHROK, 
TOEN ZE PAUL ONDER DE TAK- 
KENBOSSEN ZAG UITKIJKEN. 
HIJ LEEK INDERDAAD ZIEK. 


HULPELOOS MOEST 
MARGARET TOEZIEN WAT ER 
GEBEURDE... EN TOEN... 


HÈ, WAT IS DAT? 
EEN JOCHIE 
ONDER DE 

TAKKENBOSSEN 
VERSTOPT! 


ZOU PAUL NU NOG ZIEK WOR- 
DEN OOK? MAAR TOEN DACHT 
MARGARET AAN DE BRAMEN 
DIE EMIL HAD MEEGEGEVEN 
EN WAARMEE PAUL ZIJN GE- 
ZICHT MOEST HEBBEN VOLGE- 
SMEERD. MARGARET GREEP DE 
KANS AAN OM ER VOORDEEL 
UIT TE HALEN. 


MIJN BROERTJE IS ZWAAR 
ZIEK. IK HAD HEM ONDER DE 
TAKKENBOSSEN VERSTOPT, 
OMDAT IK BANG WAS DAT U 
ME ANDERS NIET ZOU 
DOORLATEN. 


VERDER REED DE KAR, TOTDAT ZE EEN HEUVEL BEREIKTEN. 
MARGARET ZOCHT EEN PLEKJE WAAR ZE ZOUDEN KUNNEN 
OVERNACHTEN, MAAR TOEN... 


DE KORPORAAL KWAM 
NAAR VOREN, MAAR ONT- 
WEEK PAUL ZO VER 
MOGELIJK. 


DOORLATEN? DENK JE 
AT WE HIER DE PEST 
| WILLEN KRIJGEN? MAAK 
DAT JE WEGKOMT EN 
VLUG OOK. 


ER BLEEF MARGARET NIETS AN- 
DERS OVER DAN TE GEHOORZAMEN. 
GELUKKIG HADDEN DE SOLDATEN 
PAUL NIET HERKEND ALS DE ZOON 
VAN DE MARKIES DE LASSAU, DIE 
BETER BEKEND WAS ONDER DE 
NAAM VAN MENEER QUICK. IK GELOOF DAT 
ER ACHTER DIE HEG 
IEMAND NAAR ONS KIJKT. 
ZOU HIJ ONS ACHTERNA- 5 
GEGAAN ZIJN EN IETS … Ó 
VERMOEDEN? 


OMDAT DIE 
SOLDATEN 


WAAROM 
MOCHTEN WE ER 
NIET DOOR? IK 
BEN ZO MOE 
EN IK HEB 
HONGER, 


MARGARET VOND HET TOCH 
MAAR VEILIGER DE EZELWAGEN 
TE LATEN STAAN: DE EZEL 
ZOU ZELF DE WEG NAAR HUIS 
WEL TERUGVINDEN EN ZOU ZO 
HUN ACHTERVOLGERS WEL OP 
EEN DWAALSPOOR BRENGEN. 


MARGARET HAD GOED GE- 
RADEN. HET WAS REYNARD, 
DE KOKSMAAT, DIE, SPOE- 
DIG UIT DE KAST BEVRIJD, 
MARGARET EN PAUL 
ACHTERNA WAS GEGAAN. 
IN TREVILLE HAD HIJ GE- 
HOORD VAN EEN BOEREN- 
MEISJE MET HAAR 
BROERTJE, DAT DE TOE- 


GANG GEWEIGERD WAS. KOM, PAUL, 


NU LOPEN WE! 


VERDER, HET 
DAT MOETEN ZE 


GEWEEST ZIJN! IK 
ZAL GARARD VERTELLEN 
DAT ZE IN DE BUURT 


MARGARET HOORDE DF <OUW ZAG WEL DAT 
OPEENS EEN STEM ACHTER AET NIET HET ZWERVENDE 
ZICH. 7E SCHROK. GESPUIS WAS, DAT ZO VAAK 


IN DE HERBERG KWAM. 
IP Maag, „ NDLIEËN 


WAT DOEN JULLIE 
ZO LAAT NOG LANGS) 
DE WEG? WAAR 
MOET JE HEEN?Z, 


HET IS WEL VOL BINNEN, 
MAAR IK ZAL WEL EEN 
PLAATSJE VOOR JE OP- 

ZOEKEN IN DE STAL EN JE 

WAT TE ETEN BRENGEN. 

IK BEN DE EIGENARES. 
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DE STAD OM 
FAMILIE TE GAAN 
OPZOEKEN. 
MIJN BROERTJE 


MOEDIG STAPTE PAUL NAAST MARGARET VOORT IN ZIJN 
ONGEMAKKELIJKE KLEDING. DE WANDELING VIEL WEL TEGEN, 
WANT HET DUURDE LANG EER ZE EEN HERBERG BEREIKTEN, 
HET BEGON AL DONKER TE WORDEN. 


BLIJVEN WE 
VANNACHT 
HIER SLAPEN, 
MARGARET ? 


MISSCHIEN, PAUL, 
ER ZIJN ZOVEEL 
MENSEN BINNEN: 
MISSCHIEN ZIJN 
HET VIJANDEN... 


DE WARME STAL EN HET ZACHTE, GEURIGE HOOI WAREN EEN 
VERKWIKKING VOOR DE VERMOEIDE VLUCHTELINGEN. DE HER- 
BERGIERSTER ETEN. 
NU JE GEGETEN HEBT, 
MOET JE GAAN SLAPEN. IK 5 
ZAL DE LANTAARN MEENEMEN, 


DAN SLAAP JE BETER. IK DANK U 


HARTELIJK 


ES 


\ NN 


VOORDAT DE HERBERGIERSTER 
DE STALDEUR HAD DICHT- 
GETROKKEN, SLIEP PAUL Al 
IN HET HOOI. MAAR MARGARET 
KON DE SLAAP NIET VATTEN. 


ZOU DE MAN, DIE DE 
EZELWAGEN VOLGDE, VER- 
MOED HEBBEN WIE WE 
ZIJN EN ZOU HIJ HET 
AAN GARARD VERTELD 
HEBBEN? 


LANG HOEFDE MARGARET NIET IN HET ONZEKERE TE VERKEREN, 
WANT KORT DAAROP BONSDE EEN DER MANNEN OP DE DEUR VAN 
DE HERBERG EN RIEP KORTAANGEBONDEN... 


ZE MOEST EVEN 
GESLAPEN HEBBEN 
TOEN ZE OP HET 
ERF GEROEZEMOES 
VAN STEMMEN 
HOORDE. ZE KEEK 
DOOR HET RAAM 
NAAR BUITEN. 
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Î Àh 5 
BEVEL VAN _\ ij 
BURGER GARARD, JH 
; DOE OPEN! Ui 
EEN KOETS, ER ES. 
STAPPEN TWEE 
MANNEN UIT. 
ZOUDEN HET 
VIJANDEN ZIJNZ 


KORTE INHOUD: Johnny dwaalt alleen 
door Londen, nadat zijn vader, de dichter 
Merrifield, gedwongen is om soldaat te wor- 
den. Uit angst voor de politie vlucht hij in 
het huis van graaf Geddington; diens zoon 
Edward vindt hem en besluit hem te ver- 
bergen. Edward vertelt dat er in huis ver- 
schillende dingen gestolen zijn, zoals een 
armband van zijn grootmoeder, een broche 
van zijn tante Amelia en een horloge van de 
secretaris, meneer Speer. 


| herinner mij nog iets anders,’ 
merkte Johnny op. 
„Is er nog iets gestolen ?’' 

„Nee, je vader zei iets tegen meneer 
Speer. Hij zei erg bezorgd te zijn, omdat 
hij geruïneerd zou worden, als een of 
ander mysterie niet werd opgelost” 

„Bezorgd over de diefstallen >’ 

„‚Nee, hij zei dat het veel erger was, 
maar hij zei niet wat.” 

„Dus er is nog een geheim?’ 

Johnny knikte. 

„Op een of andere manier," zei Edward 
langzaam, „moeten wij die geheimen 
oplossen” 

Een paar minuten keken de twee 
jongens stil voor zich uit, toen zagen zij 
de deurknop bewegen. Johnny kroop snel 
weer in zijn schuilplaats en Edward pakte 
een boek en deed alsof hij las. 
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door David Scott Danieli 


HOOFDSTUK VI 


Gravin Elizabeth kwam binnen. Ze 
sloot de deur en liep op Edward toe, die 
het boek weer op de plank terugzette. 

„Wat doe je hier, Edward ?’’ vroeg ze 
streng. 

„Ik zoek een boek, grootmoeder’ 

„Onzin, zei ze. „Vertel maar gauw 
wat je van plan was.’ 

„Van plan, grootmoeder?’ vroeg Ed- 
ward zo onschuldig, als hij maar kon. 

„Ja. Het gebeurt niet al te vaak, dat 
jij de dag doorbrengt in de bibliotheek 
en zeker niet een zonnige dag als van- 
daag. Bovendien had je een Grieks boek 
te pakken. Je zette het op zijn kop terug 
en daarom weet ik, dat het niet om dat 
boek gaat’ 

„Daarom zette 
grootmoeder 

„Je bent wel erg vlot met je antwoor- 
den. Maar George, de huisknecht, kwam 
vanmorgen met een vreemd verhaal bij 
mij. Hij zei dat je hem vanmorgen had 
weggestuurd, toen hij kwam om je te 
helpen. Hij zei ook, dat je gisteravond 
een hele kip hebt opgegeten. . 

„Ik had erge honger," zei Edward. 

„Je doet er verstandiger aan mij even 
uit te laten spreken. George vond ook 
nog een bundeltje vieze, oude kleren in 


ik het ook terug, 


een hoek van je kamer. Waar kwamen 
die vandaan >” 

Johnny voelde zich doodongelukkig, 
terwijl hij in elkaar dook in zijn schuil- 
plaats. Het hele plan leek plotseling dom 
en hij zag zichzelf al weer op straat. 

„Grootmoeder, u moet mij vertrouwen, 
als ik u vertel, dat er een heel goede 
verklaring is voor alles, maar ik kan haar 
u nog niet geven. Als u het weet, zult u 
mij dankbaar zijn.” 

„„Dwaasheid,' zei de gravin kort en 
krachtig. „George is niet naar meneer 
Speer gegaan, omdat hij jou niet in moei- 
lijkheden wilde brengen. Daarom kwam 
hij naar mij. Ik wil een verklaring van je 
hebben.” 

„Het is heel erg eenvoudig, groot- 
moeder. Er was een jongen in mijn kamer, 
die geen huis meer heeft. Hij had erge 
honger en u hebt mij verteld, dat het mijn 
plicht is goed te doen aan de mensen. Ik 
heb hem dus mijn eten gegeven en wat 
van mijn kleren. Dat is alles.” 

„Hm, de oude dame keek hem door- 
dringend aan. „Een mooi verhaal. Waar- 
om stuurde je die jongen niet naar de 
keuken, daar konden de bedienden voor 
hem zorgen. Bovendien is het gevaarlijk 
een vreemde jongen in huis te halen. Hij 
kan wel in contact staan met de inbrekers 
of zelf dingen stelen” 


„O, maar zo’n jongen was het niet,’ 
zei Edward verontwaardigd. „Zijn vader 
is dichter en nu soldaat” 

„Waar is die buitengewone jongen 
dan 2” 

Edward keek haar verlegen aan. Johnny 
kon het niet langer verdragen. Hij kwam 
uit zijn schuilplaats en boog diep. 

„Hier ben ik, mevrouw de gravin,” 
zei hij kleintjes. 

„Ha, daar is de dief.” Zij stond op 
en hief haar stok dreigend omhoog. 
„Beweeg je niet’ 

„Grootmoeder, hij is geen dief,’ zei 
Edward. „Ik weet het zeker. Hij helpt 
mij de dief te vinden.’ 

‚„‚Hou je mond, dwaze jongen,’ 
„Waar heb je hem gevonden >” 

„Hij... eh... hij had zich verstopt 
achter het gordijn van mijn kamer.” 

„Een heel gewone manier om een huis 
binnen te komen, hè?’ 

„Ik klom naar binnen langs een van de 
pilaren van de galerij,’ vertelde Johnny. 
„Ik werd achtervolgd.” 

„Wie zat je achterna?" 

„Een heleboel mensen, mevrouw de 
gravin.” 

‚„Waarom zaten ze achter je aan?’ 

„Omdat. .. ze dachten, dat ik een dief 
was.” 


zei ze. 


„Zie je wel, Edward,’ zei de gravin 
triomfantelijk. „Trek alsjeblieft aan de 
bel,-laat een bediende komen.” 

„Grootmoeder, ik weet zeker dat hij 
geen dief is. We zijn vrienden.” 

„Luister, domme jongen,” zei zijn 
grootmoeder boos. „We hebben hier in 
huis een heleboel geheimzinnige diefstal 
len gehad. Jij vindt een onbekende jongen 
in je kamer, hij vertelt je een sprookje 
en jij gelooft het. Trek aan die bel, zeg ik.” 

„Gelooft u mij, alstublieft, mevrouw,” 
zei Johnny. „Ik ben echt geen dief.” 

„Trek aan het belkoord, Edward, 
dadelijk,’ zei gravin Elizabeth onver- 
biddelijk. 

Edward keek wanhopig naar Johnny 
en ging toen naar het belkoord. 


„Jehnny, het spijt mij. Ik heb mijn best 


gedaan,’ zei Edward. 

„Het is jouw fout niet,” antwoordde 
Johnny. „Ik vind het jammer, dat ik 
je last heb bezorgd. Ik ga weg en zal 
nooit neer terugkomen.” 


„Ha, daar is de dief.” 

Zij stond op 

en hief haar stok dreigend omhoog. 
„Beweeg je niet” 

„Grootmoeder, hij is geen dief” 
zei Edward. — 


gov? 
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Een man stapte de kamer binnen. Ein- 
delijk zou hij de dief zien! .… 


„Zo? zei gravin Elizabeth. „Als je 
denkt, dat je kunt ontsnappen, heb je het 
mis. Jij komt in de cel terecht” 

„O nee, grootmoeder,’ zei Edward met 
afschuw. „Dat kunt u niet doen. Hij kent 
Latijn. Hij heeft voor mij Vergilius ver- 
taald even makkelijk als ik Engels lees. 
Grootmoeder, geloof hem toch.” 

De oude dame keek onderzoekend naar 
Johnny, haar lippen op elkaar geklemd. 
„Kent hij Latijn? Vlug, jongen, kruip 
achter dat gordijn, snel.” 

Johnny verdween haastig en op het- 
zelfde ogenblik ging de deur open en 
kwam George binnen. 

„U hebt gebeld, mevrouw de gravin 2 

Edward keek angstig naar zijn groot- 
moeder en Johnny hield zijn adem in. 

„Ja. Ik heb met de jonker gesproken 
over die oude kleren. Hij heeft uitgelegd 
wat er is gebeurd. Je kunt de hele zaak 
vergeten” 

„Uitstekend, mevrouw.” 

Zodra de deur weer dicht was, ging 
gravin Elizabeth zitten en riep Johnny, 
die verlegen voor haar kwam staan. 

‚Ik denk wel dat je je afvraagt, waarom 
ik' van gedachten ben veranderd, hè?” 

„Jewel, mevrouw de gravin. Ik ben u 
er erg dankbaar voor,’' stamelde Johnny. 

„‚Ik zal je vertellen waarom ik het deed. 
Alle feiten zijn tegen je, maar ik voel dat je 
een goede jongen bent. Ik vond het aardig 
van jé, dat je te voorschijn kwam, zodat 
Edward geen leugens hoefde te vertellen. 
Ondanks alles, Johnny Schuilevink, mag 
ik je wel. En vertel nu eens, wie ben je 
en hoe kwam je hier?’ 

Johnny vertelde weer alles. Hij vertelde 
zelfs van zijn poging om een zoute haring 
te stelen en toen hij klaar was, bleef de 
oude dame nog even zwijgen. 

„Ik geloof je, jongen,” zei ze toen. 
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„Dank u, mevrouw.’ Johnny haalde 
opgelucht adem. 

„En bovendien vind ik Edwards plan 
prachtig. We zullen ermee doorgaan. Ik 
sluit mij aan bij jullie verbond en mis- 
schien... vangen we gedrieën de dief.” 


HOOFDSTUK VII 


Johnny zat weer op wacht. Verscheide- 
ne mensen kwamen in de bibliotheek, 
freule Amelia zelfs tweemaal. Meneer 
Speer bracht twee uur door aan zijn 
lessenaar, druk bezig met het overschrij- 
ven van een document en het bestuderen 
van kaarten. De graaf kwam binnen, ter- 
wijl hij aan het werk was. 

„Aha, bent u hier? Dit stuk moet 
overmorgen naar Spanje verzonden wor- 
den. Een officier zal het daar naar lord 
Wellington brengen. Het is ondertekend 
door de minister. Stop het in het geheime 
laatje.” 

„Ik zal het onmiddellijk doen, meneer 
de graaf," antwoordde Speer. 

„Het is natuurlijk zeer belangrijk. 
Er staan alle aanwijzingen in voor lord 
Wellington voor de komende aanval en 
bovendien alle gegevens over de aanvoer 
van voorraden en nieuwe troepen. Het 
document mag dus absoluut niet in de 
handen van de Fransen vallen. Als dat 
gebeurt, ben ik verloren en het kan ons 
duizenden levens kosten.” 

De graaf liep heen en weer in de kamer 
en nam een snuifje. „Ik begrijp maar niet 
hoe al die andere gegevens in hun handen 
zijn gekomen. Er moet ergens een verrader 
zijn, dat is zeker. Sommige dingen wisten 
alleen de minister, zijn secretaris en ik. 
U moet eens uitzoeken of de bedienden 
bij de papieren kunnen komen.’ 

„Dat zal niet eenvoudig zijn.’ Speer 
beet nadenkend op zijn schrijfveder. 
„Maar ik zal mijn best doen.’ 

„Ik weet, dat u dat doet,” zei de graaf 
dankbaar. „U bent de slimste man, die ik 
ken. Ik waardeer u zeer en het is heel goed 
mogelijk, dat uw diensten binnenkort 
beloond zullen worden. Misschien een titel. 
Het zou wel klinken: baron Speer, hè?” 

„Als de koning dat zou doen, zou het 
mij veel plezier doen, meneer de graaf," 
antwoordde Speer. „Ik zou heel erg dank- 
baar zijn. U weet, dat het mijn enige 
doel is u te dienen’ 

„Dat weet ik,” zei de graaf. „U bent 
een gesloten man, maar u hebt hersens.’ 

„Er is nog een kwestie, meneer de 
graaf,” begon Speer. „Morgen wil ik naar 
de rechtbank. Terwijl u naar het paleis 
gaat, kan ik daar enkele zaken afhande- 
len.” 

„Een goed idee,” viel‘de graaf hem bij. 
‚‚Nu ga ik. Stop dat papier goed weg. 

„Dadelijk, meneer de graof” 

Speer boog, toen de graaf de kamer 
verliet. Hij stond enkele minuten met 
het papier in zijn hand en tikte erop met 
zijn pen. Johnny kon zijn gezicht niet 


zien, maar het leek erop dat hij glimlachte. 
Toen haalde hij zijn schouders op, stopte 
het document in het geheime laatje en 
ging weer aan het werk. 

Johnny voelde zich een beetje schuldig, 
omdat hij zulke geheime staatszaken had 
afgeluisterd. Hij begreep ook dat de 
diefstallen onbelangrijk waren verge- 
leken met het lek, waardoor geheime 
gegevens de Fransen bereikten. Hij be- 
greep ook waarom Edward meneer Speer 
niet mocht, maar hij bewonderde zijn 
werk en verstand. 

Eindelijk hield Speer op met schrijven, 
hij droogde de inkt door er zand overheen 
te strooien en vouwde zijn papieren op. 
Hij sloot de lessenaar, voelde aan de 
sluitingen van de ramen en verdween op 
zijn stille manier. 

Spoedig daarna kwam Edward binnen 
met eten voor Johnny. Deze vertelde hem 
alles wat hij had gezien en gehoord, maar 
hij zei niets over het lek. Het had niets 
met de diefstallen te maken. Als de graaf 
wilde dat zijn zoon het wist, zou hij het 
hem zelf wel vertellen. 

Ook gravin Elizabeth kwam binnen, 
verlangend naar nieuws. Zij luisterde 
aandachtig naar Johnny's verslag. 

„We moeten geduld hebben, zei ze, 
toen Johnny klaar was met zijn verhaal. 
„‚„Misschien zullen we vanavond weten, 
wie de dader is. Kijk, ik zal mijn diaman- 
ten speld hier op de tafel leggen en als de 
dief komt, zal hij hem zeker nemen. Het 
is volle maan, dus je kunt hem wel zien” 

„„Moet ik hem grijpen, als hij komt ?” 
vroeg Johnny. 

„‚Nee,” zei de gravin. „Je moet alleen 
goed opletten, zodat je hem kunt her- 
kennen. Morgen zullen we hem dan laten 
arresteren.” 

„Ik zou graag bij Johnny blijven, 
grootmoeder," zei Edward. „Wij met 
zijn tweeën kunnen hem makkelijk aan.” 

„Neen, antwoordde de oude dame. 
„Ik bewonder je moed, Edward, maar we 
moeten voorzichtig zijn. En jij, Johnny 
Schuilevink, maak het jezelf gemakkelijk 
en ga wat slapen. Ik zal een stoel tegen de 
deur zetten, zodat je wakker wordt als 
er iemand binnenkomt. Veel geluk” 

„Veel geluk, Johnny,” zei Edward ook, 
een beetje bedroefd, omdat hij zijn vriend 
alleen moest laten. Hij verdween na zijn 
grootmoeder. 

Johnny ging op de boekenplank zitten 
in de vensterbank en maakte een soort 
bed van kussens. Spoedig sliep hij. 


Ongeveer twee uur later ontwaakte hij 
door een zacht geluid. Het maanlicht 
viel in de bibliotheek en hij zag dat de 
stoel nog steeds tegen de deur stond. Met 
kloppend hart keek hij de kamer rond 
en zag toen, dat een van de ramen lang- 
zaam werd opengeduwd. Dat was vreemd, 
want meneer Speer had alle sluitingen 
gecontroleerd. Een man stapte de kamer 
binnen. Eindelijk zou hij de dief zien!. 


De man liep zachtjes door de biblio- 
theek. Hij scharrelde wat met een doosje 
en plotseling lichtte er een vlammetje op. 
Met zijn tondeldoos stak de man drie 
kaarsen aan en terwijl de vlammen groter 
werden, kon Johnny zijn gezicht zien. 
Het was signor Bucaldi. 

Johnny lag doodstil, zijn ogen wijd 
open. Bucaldi zag de diamanten speld 
op tafel liggen en pakte hem op, maar 
een plotseling geluid deed hem snel naar 
de deur keren. De stoel bij de deur viel 
om en Bucaldi verdween in de schaduw 
van een gordijn. 

Het was meneer Speer, die binnen- 
kwam. Hij schold op de stoel, tilde hem 
op en sloot de deur. Johnny leefde op. 
Nu zou de dief gepakt worden en hij kon 
erbij helpen. Hij begon uit zijn schuil- 
plaats te kruipen, maar stopte plotseling. 
Bucaldi was op meneer Speer afgegaan 
‘en deze was niet eens verbaasd hem te 
zien! Bovendien sprak Bucaldi een beetje 
uit de hoogte en zonder zijn gekke manier- 
tjes, die hij overdag had gehad. Johnny 
luisterde stomverbaasd. 

„Bien, mon ami,” begon Bucaldi. „Je 
hebt iets belangrijks 2’ 

„Ik heb iets heel moois, monsieur, en 
ik denk, dat het goud waard is,’ ant- 
woordde Speer. „Misschien wel vijf- 
honderd pond.” 

„Dat is heel veel, meneer,’ zei Bucaldi. 
Johnny merkte nu, dat hij met een Frans 
accent sprak en niet met een Italiaans. 

Speer ging naar de lessenaar, opende 


hem en haalde uit het geheime laatje 
enkele papieren. 

„Die documenten moeten overmorgen 
naar Wellington,” vertelde hij. „Het zijn 
alle gegevens over de nieuwe aanval.” 

„Merci! zei Bucaldi op een toon vol 
verbazing. „Dat is zeker vijfhonderd 
pond waard.” 

„Maar graaf Geddington wordt wan- 
trouwend,'’ zei Speer. „Hij twijfelt niet 
aan mij, natuurlijk. De dwaas vertrouwt 
mij volkomen. Maar vroeg of laat zal hij 
toch een onderzoek instellen. Ik kan beter 
nu naar Frankrijk gaan. Het is nu nog 
veilig.” 

„Ja, zei Bucaldi, „misschien is dat 
wel verstandig. We kunnen u in Parijs 
gebruiken. U kent alle geheimschriften 
en u hebt veel inlichtingen. Ja, we zullen 
samen het Kanaal oversteken. Hebt u 
het document al overgeschreven 2’ 

„Het meeste wel.’ 

„Goed. Maak het af en verzamel dan 
alle papieren, die u nodig hebt. Ga morgen 
naar de herberg „De Dolfijn”, vijf kilo- 
meter buiten Dover. Morgenavond om 
zeven uur zullen we elkaar daar dan ont- 


Johnny kromp ineen toen Speer opsprong en zijn degen greep. 


moeten. We eten er wat en gaan om negen 
uur naar de haven, daar wacht een schip 
op ons. Wanneer het vloed is, zal het uit- 
varen, dat is ongeveer om één uur 
’s nachts. Begrepen 2’ 

„Ik zal er zijn,’ antwoordde Speer. 
„Ik heb de dwaas verteld, dat ik morgen 
naar de rechtbank ga en hij zal niets 
vermoeden. Morgen om zeven uur bij 
„De Dolfijn”. En, meneer, het geld >” 

‚Dat zul je in Dover krijgen. Vijfhon- 
derd pond. U hebt uitstekend werk ver- 
richt. De keizer zal u dankbaar zijn.” 

Bucaldi liep naar het raam en stapte 
naar buiten. Speer sloot het venster en 
schoof de grendel ervoor. Daarna droeg 
hij de kandelaren naar de lessenaar, ging 
zitten en begon het document over te 
schrijven. 


Johnny's hoofd tolde. Op een of andere 
manier moest hij de graaf alles vertellen 
van het verraad. 

Heel zacht kroop hij uit zijn schuil- 
plaats. Hij deed zijn schoenen uit en liep 
geluidloos over het dikke tapijt. Hij schoof 
langs de boekenplanken naar de deur. 


Speer, verdiept in zijn werk, schreef door. 

Johnny legde even een hand op een 
plank om te steunen en zag toen met 
schrik, dat een klein beeldje begon te 
wiebelen. Hij probeerde vergeefs het te 
vangen, het viel op de grond. Johnny 
kromp ineen toen Speer opsprong en 
zijn degen greep. Hij tuurde in het duister 
en zag Johnny. 

„Wie ben jij, jij kleine schurk?” riep 
hij uit. 

„Ik heb alles gehoord wat u zei. Ik 
zal aan de bel trekken.” 


WO RDA V Be‚R:VO 1 GED 


Nr. 4 - 11 


Batty was dol op taart. Sinds de laatste verjaarspartij had hij 
geen taart meer geproefd. Daarom ging Batty naar de 
banketbakker om een lekkere taart voor Tommie te kopen, 
maar onderweg verloor hij het geld. Alle muntjes rolden door 
het rooster in de straat. 


Hij liep de trap af tot in de kelder, waar meneer Deegmans 
net taarten aan het versieren was die uit de oven kwamen. 
Waar is het geld nou? dacht Batty, het moet hier toch ergens 
liggen. Hij keek niet eens naar de heerlijke taarten. 
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(AN 


„Jammer, zuchtte Batty, „als ik het geld niet terugkrijg, 
gaat die taart weer mijn neus voorbij.’ Hij ging de winkel 
binnen. „Wat is er van je dienst?’ vroeg Klaartje, het winkel- 
meisje. Maar Batty gaf geen antwoord en liep door, regel- 
recht naar de bakkerij. 


Misschien ligt het onder de tafel, dacht Batty en hij kroop 
over de vloer, net toen meneer Deegmans een schaal gebak 
op tafel wilde zetten. „Hier ligt het ook niet,“ zuchtte Batty. 
En op dat ogenblik struikelde meneer Deegmans over Batty's 
lange benen. 


Daar viel hij — languit! En de taarten vielen ook — klets, 
klats, pats! Batty schrok zó, dat hij onmiddellijk het zoeken 
naar het geld opgaf. Wat zal meneer Deegmans nu kwaad 
zijn! dacht Batty. En dat was ook zo, meneer Deegmans was 
vuurrood van kwaadheid. 


De bakker vergat zijn boosheid toen Batty hem alles vertelde. 
„‚In het deeg vinden. we het nooit terug," zei hij. „We zullen 
de taarten nv maar als speciale verrassingstaarten verkopen. 
Die zal iedereen graag kopen, nv er geld in verstopt zit” 
Weldra was alles verkocht! 


Meneer Deegmans krabbelde overeind, met een stuk taart 
op zijn neus geplakt. Maar aan zijn stem kon Batty horen hoe 
boos hij was. „Jij.…!* siste hij. Toen begon Batty te lachen. 
Hij zag zijn geld, dat in de deegmachine gerold was, nu in 
de taart! 


Meneer Deegmans had goede zaken gedaan en hij gaf 
Batty een grote taart mee naar huis. Hij liep er trots mee naar 
Tommie en Dollie Dimpel. „Wat een verrukkelijke taart," zei 
Dollie, „daar kunnen we allemaal wel een groot stuk van 
afsnijden, Batty. Heerlijk is dat!" 
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DE BENDE ZAT THANS DUS OPGESLOTEN IN DE GANG VAN DE ONDERGRONDSE: : 3 
- WERKPLAATS. DAARVANDAAN LIEP EEN SOORT TUNNEL NAAR HET HUIS VAN DE LEIDER: + 
JOKER HAD DIT ONTDEKT TIJDENS ZIJN GEDWONGEN VERBLIJF BĲ DE.BENDE, :  - : 


DON BIANCO HAD, TOEN HIJ VAN JOKER OVER ZIJN DRAAGBARE RADIO ALLES HAD 
GEHOORD, DE POLITIE NAAR DIT HUIS LATEN KOMEN. ZJ BEHOEFDEN NU SLECHTS DOOR 
DE TUNNEL NAAR DE WERKPLAATSEN. TE LOPEN OM D& BENDE GEVANGEN TE NEMEN, 
DE GEWONDE AMERIKAANSE SMOKKELAAR WERD OOK" GEKNIPT. WELDRA WERDEN ALLEN: 


NAAR BUITEN GELEID, WAAR DE ATO VAM DE POLFTIE WACHTTE. INTUSSEN VERTELDE : 
JOKER AAN DON BIANCO . 


DAT HIJ HET HOOFDKWARTIER VAN DE 
| SMOKKELAARSBENDE 


IN AMERIKA OOK ONSCHADELIJK 
WILDE MAKEN. 


MAAR JOKER BLEEF ERBIJ. IN-DE WERKPLAATS WAARSCHUWDE HIJ HET VLIEGVELD BĲ 
HET HOOFDKWARTIER VAN DE BENDE IN AMERIKA, DAT HIJ SPOEDIG MET DE 
SMOKKELWAAR ZOU VERTREKKEN. 


DON BIANCO PROBEERDE HEM VAN ZIJN 
GEVAARLIJK PLAN AF TE BRENGEN, 
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HIJ HAD TIJDENS ZIJN GEVANGENSCHAP 
GELEGENHEID GEKREGEN OM AF TE 
LUISTEREN, WANNEER DE LEIDER VAN DE 
BENDE DE VLIEGTOCHT IN GEZELSCHAP VAN 
JOKER HAD WILLEN MAKEN. HIJ DRUKTE OP 
EEN KNOP EN DE VERBAASDE DON BIANCO 
ZAG DAT DE ZOLDERING ZICH OPENDE. 


ALLES WAS NU GEREED. JOKER 
NAM AFSCHEID. 


HIJ BEKLOM HET LADDERTJE NAAR 
DE STUURHUT, 


EN ZETTE HET ZUURSTOFMASKER OP. il [ES 


OORVERDOVEND GERAAS DOOR DE OPENING VAN DE GROT VERDWIJNEN. DE MACHINE 


GING RECHT OMHOOG. 


> 
\_ DON BIANCO, DIE ZICH OP EEN VEILIG PLEKJE HAD OPGESTELD, ZAG DE RAKET ONDER 
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De man van staal 


EVEN LATER RENDE ARCHIE MET HET WAPEN IN DE RICHTING VAN DE 
GESLUIERDE ARABIER... 


JA, WANT HIJ IS EEN 
SCHERPSCHUTTER. 
HET WORDT 


ALS HIJ HEM HET GEVAARLIJK... 


TERUGSCHIETEN 
MAAR WEET TE 
BELETTEN... 


Ee 
VERBETEN SCHOOT DE GESLUIERDE ARABIER MAAR TOEN ARCHIE HEM DICHT 
NOG DOOR... SENADERD WAS. 


ern 
Ei 


VIE MAN VAN STAAL 
ZENT MAAR DOOR, 
DAAR KAN IK NIET 
TEGENOP! HIJ IS 

ONKWETSBAAR, 


IK ZAL ZE KRIJGEN! DE 
JUWELEN SFINX KRIJGEN 
ZE NOOIT IN HANDEN. 


EN NU, HOE VLUGGER 
WE HIER WEGKOMEN, 
HOE BETER HET IS, 


HET HAD NIET 
VEEL LANGER 
MOETEN DUREN! 


VOORZICHTIG DROEGEN ZE DE JUWELEN SFINX NAAR KORT DAAROP... — 
DE TANKAUTO. 5 a 


DAT DING IS An EN WAT ZAL 
LOODZWAAR. ARCHIE f_RUK NAAR FRANK: FRANK OPKIJKEN 
MOET WEL DOODMOE LAAT ARCHIE ONS ALS WE KOMEN. 
ZIJN VAN HET MAAR NAAR HUIS ' 
SJOUWEN. RIJDEN. 


IN DE BLAUWE OASE TROFFEN FRANK HAD NIETS TE VEEL GEZEGD. 
ZE HUN VRIEND GEHEEL é HET GANSE VOLK BEJUBELDE FRANK 
HERSTELD AAN. WEET JE, EN ZIJN METGEZELLEN. 
pp f DE EMIR VAN 
aa E TUGAN VROEG ME 
HALLO, FRANK. DE JUWELEN SFINX 
ARCHIE HEEFT WAT 


1 DAT DE 
LEVE ARCHIE, GELUKSSTER 
EA VOOR 1e MEEGEBRACHT EE AEENGIKDE 
Ks oe bl 


HEM EEUWIG 
£ DIE IN ZIJN PALEIS JUWELEN SFINX 
ASJEBLIEFT ! THUISHOORT. WAT TERUG IN HET ENEN 
ZAL HET VOLK BLIJ PALEIS b 
ZIJN, DAT DE 
SFINX TERUG 
Is! 


IS HET HEUS? 
HET IS NIET TE 
GELOVEN! WAT 

‘N GELUK. 


IN HET PALEIS WERDEN GROTE PLECHTIGHEDEN GEHOUDEN NA DE TERUGBEZORGING 
VAN DE JUWELEN SFINX, ARCHIE STOND IN HET MIDDELPUNT VAN DE BELANGSTELLING 


NU DE SFINX il (ad dE WE ZIJN 
TERUG IS. ZAL DE VREDE A HIER KLAAR, TED. 
ONS DEEL ZIJN d 9 


OCH, KOM 
HET IS EIGENLIJK 


WE BELEVEN 
MET ARCHIE 
VAST WEL WEER 
NIEUWE 


DUIZEND- 
MAAL GEGROET, 
ARCHIE! 


Katy hbnapt het wel op 


VOOR DE WINKEL VAN JENKINS HIELD KATY HALT: ZIJ GLOEIEND VAN VER- 
HOORDE BUITEN AL DE STEM VAN MEVROUW PRIEM. 
JENKINS WAREN, 


IK HOORDE NET WAT U \ 

ONTWAARDIGING ZEL IK WILDE U EVEN 

STAPTE KATY DE ZEGGEN. DAT HIJ GEWOND 

8 WINKEL BINNEN. WAS, DAAROM HIELP IK HEM. 

5 | E BOVENDIEN WIST IK NIET, 

re ig PONET WATIK IH a Èh DAT HIJ EEN BANDIET WAS. 

DACHT. LAAT | 

EEN DIEF! ALS U k ZE MAAR Í 

NOG IETS VAN DIE RODDELEN! 
WILDE JACKSONS 
KOOPT, DAN ZIET 
U MIJ NIET MEER 
IN DE WINKEL. 


MEVROUW PRIEM HERSTELDE ZICH VLUG EN KEEK KATY KATY DRAAIDE ZICH OM NAAR DE DEUR. 
MINACHTEND AAN. 

KIND, HET IS GEWOON MIJN ZUSJE EN 

SCHANDE, DAT JULLIE NOG OP DE d 


BROERTJE WORDEN 
OLMENHOVE WONEN MET Z'N DRIEËN. NIET GOED OPGEVOED? 
JE KUNT DE KINDEREN NIET KIJKT U DAN EENS 
BEHOORLIJK Ä En NAAR BUITEN. 
OPVOEDEN! EJ £ 


WAAROM, 
WAT IS ER? 


KARELTJE PRIEM, HET BANKIERSZOONTJE, progeeRDe | 
NET EEN APPEL VAN KATY'S KAR TE PAKKEN, 


ROOD VAN SCHAAMTE LIEP MEVROUW PRIEM WEG, 
KARELTJE MEETREKKEND. 
n OE 
WIJ GAPPEN NOOIT, & En: 
T 
MEVROUW HET SPIJT ME VOOR 
4 MAAR, 


DE OPSCHUDDING, 
KARELTJE MAAR DAT KON IK 


NIET OP ME LATEN 
ZITTEN. 


GELIJK, KATY. 
MAAR PAS OP VOOR 
HAAR, ZE KAN JE 
HET LEVEN ERG 
ZUUR MAKEN! 


KATY WIST WEL - 
DAT ZE DOOR TOEN KATY ALLES VER- 


IEDEREEN „DE WiL- | KOCHT HAD, REED ZE 
DE JACKSONS" GE- | TERUG NAAR DE 


AAN DE BUITENKANT VAN HET DORP HIELD zij HALT; 
CROWLEY, DE HOTELHOUDER, RIEP HAAR. 


NOOIT, 


MD WERDEN OLMENHOVE, DAT Ag ef 
EERE HUN G GY VRACHTJE HEEFT [/ EN. KATY, HOE DENK JE EDER 
ZORGELOZE OOM. | @) TENMINSTE WEER, EROVER? VERKOOP IIS EN 5 
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KATY VOELDE HOE ZE 
VERBLEEKTE. 
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GEEF JIJ DAISY EVEN 
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STAL, DAN GA IK 
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MET DUKE. WE ZULLEN 
VAST WEL KUNNEN 
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Vaar een paar diamanten… 


rie jaar nadat Roger Lowood naar de wildernis van West- 
Afrika was vertrokken, kwam zijn zusje Julia onver- 
wacht bij Jim Farley in Londen. Jim en Roger waren 
vroeger vrienden geweest, maar dat had niet lang geduurd; 
eigenlijk door Rogers schuld. Deze had er een handje van om 
anderen voor zijn karretje te spannen, om anderen de kastanjes 
uit het vuur te laten halen en om anderen te laten opdraaien 
voor wat hij zelf had gedaan. Roger dacht alleen maar aan 
zichzelf; het kon hem niet schelen hoe diep anderen in de put 
zaten, als hij zelf maar buiten schot bleef. 

„Jim, bestaat er nog hoop voor Roger ? We hebben in geen 
twee jaar iets van hem gehoord,” vroeg Julia, toen ze nauwe- 
lijks in Jims kamer stond. 

Jim, die kortgeleden voor zijn studie een reis naar Afrika had 
gemaakt, antwoordde niet dadelijk. Hij keek met zijn heldere 
ogen het meisje even aan en knikte toen. 

„Ja, er is nog een kans,” zei hij. „Er doen aan de westkust 
vreemde verhalen de ronde. Ze vertellen daar, dat er bij de 
Dinkalastam, voorbij het grote moeras; een blanke man 
woont. Als dat verhaal waar is, zou die Europeaan weleens 
Roger kunnen zijn.’ 

„‚Je mag Roger niet zo erg, hè?’ Julia keek hem onbevangen 
aan. 

Jim schudde zijn hoofd. 

„‚Nee," antwoordde hij ronduit. „Ik was indertijd heel blij, 
dat je ouders mij in huis hebben genomen, toen ik wees was 
geworden, dat weet je. Je ouders hebben mij altijd als een 
eigen kind behandeld en jij bent altijd erg vriendelijk voor mij 
geweest. Hoe vaak heb jij mij niet uit de nesten geholpen ? 
Maar Roger... Ik kon echt geen vrienden met hem blijven. 
Hij gebruikte mij altijd als voetveeg en hij liet mij altijd de 
straf opknappen, als hij zelf iets had uitgehaald” 

Terwijl hij sprak, dacht Jim weer aan Roger, die vier jaar 
ouder was. Hij was een knappe, verstandige, handige man, een 
goed. zakenman.-Met het plan om een grote handelsonder- 
neming op te richten was hij naar Afrika gegaan. Men 


Zoals meestal zat Danny ook die dag aan de oever. 


Nr. 14 - 20 


had hem gewaarschuwd, dat het waaghalzerig was om de 
Mabolorivier af te zakken, zonder goed gewapend geleide; 
maar hij had erom gelachen en was met een paar negerjongens 
het binnenland ingetrokken. Sindsdien was er niets meer van 
hem gehoord. 

„Alles wat je zegt is waar,’ zei Julia, „maar Roger is mijn 
broer, Jim... en vader en moeder worden ziek van onzekerheid 
en ongerustheid. Zou je wat van je tijd willen opofferen ? 
Vader zorgt voor het geld natuurlijk. Wil jij Roger gaan 
zoeken, omwille van vader en moeder ?'’ 

„Ja,” antwoordde Jim kalm. „Ik heb te veel aan je ouders 


te danken om te kunnen weigeren.” 


Vijf dagen later was Jim in Lagos, voor de tweede maal. Hij 
reisde vandaar langs de kust naar Tagomba, dat hij van zijn 
vorige reis naar Afrika kende. Onmiddellijk ging hij daar zijn 
goede vriend Danny Regan opzoeken. 

Zoals meestal zat Danny ook die dag aan de oever van de 
rivier, leunend tegen een palmboom, tokkelend op een banjo, 
terwijl talrijke kleine kinderen uit het dorp hem vol eerbied 
aankeken. Danny was een man van ongeveer dertig jaar, 
ongeschoren en slordig gekleed in een gelapte broek en een 
oud overhemd. Aan zijn voeten bungelde een paar sandalen 
en op zijn hoofd prijkte een bijna vergane hoed. Hij was wat 
je noemt een vreemde vogel en bezorgde het districtsbestuur 
veel last; maar hij kende Afrika en de bevolking zo goed, dat 
men hem steeds weer nodig had. Jim wist dit en was dan ook 
daarom dadelijk naar Danny toe gestapt. 

„Aha, Jim, m’n jongen, toch weer terug ?”’ Danny grijnsde. 
„En heb je-nog.nieuws uit Engeland ?”’ 

„„Danny,-wat-denk jij van dat verhaal over Lowood, die 
gevangene zou zijn van de Dinkalastam ?’’ Jim viel meteen 
met de deur in huis. 

‚„Dat zou best waar kunn. n zijn.” Danny krabde onder zijn 
kin. „Het is een raar volkje, die Dinkala’s. Maar zeg eens, wat 
ben jij van plan ?'' 

„Ik ga hem zoeken,’ antwoordde Jim kortaf. 

Danny kwam verbijsterd overeind en staarde Jim aan. 

„Wat ga jij nu beginnen ?’ vroeg hij. „Iedereen, die maar 
een klein beetje verstand heeft, laat die Lowood zijn eigen 
karweitjes opknappen. Hij is ernaar toe gegaan, ofschoon 
iedereen het hem afraadde, en hij kan nu niet verwachten, 
dat anderen hun leven gaan wagen door hem te zoeken.” 

‚Misschien denk ik er wel net zo over,’ zei Jim, „maar toch 
ga ik.” 

Danny keek hem scherp aan. 

„Je doet het voor zijn ouders, hè?” vroeg hij. „Zijn vader 
en moeder hebben het je zeker gevraagd ?'’ 

„Doet er niet toe,” antwoordde Jim kort. „Maar ga je met 
mij mee?” 

Danny draaide een snaar van zijn banjo aan. 

„Wie weet doe ik het wel, al is het eigenlijk gekkenwerk,’ 
zei hij toen langzaam. „Zie je, het is zo’n beetje het enige 
gebied, dat nog niet onderzocht is. Dat komt, omdat het niets 
waard is. Geen ivoor, geen bodemschatten, geen wild; en de 
Dinkala’s zijn verraderlijker en wilder dan iedere andere stam 
in heel Afrika. Ze geven niets om een mensenleven. .. Grappig 
is, dat ze bijna blank zijn. Zo'n onbekend en gevaarlijk terrein 
trekt me wel!’ 

„Wat is de beste weg om er te komen ?”’ wilde Jim weten. 

„Ik denk, dat we de Mangwelorivier moeten volgen tot bij 


de Clintonsplitsing. Daarna gaan we door het gebied van de 
Kambo's totdat we Askaro bereiken’ Danny dacht even na. 
„Vandaar moeten we te voet door het Grote Moeras. .. onge- 
veer zeventig kilometer... dat zal geen makkelijke reis 
worden.’ 


Vijf dagen later vertrokken Jim en Danny in het bootje, 
dat Jimmy had gehuurd, de Stella. Aan boord waren drie 
geweren, een grote voorraad kogels en voedsel voor een heel 
weeshuis. 

Dagenlang tjoekten ze kalmpjes de brede, dampende 
Mangwelorivier op; toen ze het gebied van de Kambo's 
naderden, kwamen de eerste moeilijkheden. Daar werd de 
rivier erg verraderlijk, met zandbanken op de meest onver- 
wachte plaatsen. Herhaaldelijk liepen ze aan de grond. 

Eenmaal zaten ze zo stevig vast, dat ze beiden van boord 
moesten gaan en de boot moesten uitgraven. En aangezien een 
ongelukje zelden alleen komt, haalde Danny zijn voet open 
aan een scherpe steen op de bodem van de rivier. 

Het was maar een klein ongelukje, maar het had grote 
gevolgen. Want hoewel Jim de wond schoon maakte en hem 
zorgvuldig verbond, begon de hele voet twee dagen later op 
te zetten. 

„O, dat is zó over," verzekerde Danny, maar Jim wist dat 
het vele weken zou duren voordat Danny weer goed zou 
kunnen lopen en dat het dwaasheid zou zijn het Grote Moeras 
over te steken met een kreupele metgezel. En zelfs Danny 
moest dit tenslotte toegeven. Hij kon haast geen voet ver- 
zetten, toen ze het moeras naderden. 

„Waarom zouden we het niet opgeven, Jim?’ vroeg hij. 
„Het is al riskant genoeg, wanneer we met zijn tweeën zijn.’ 

„Je verwacht toch niet, dat ik terugga?'”’ Jim keek zijn 
vriend verbaasd aan. 

„Nee, ik ken je langer dan vandaag,” grinnikte deze. 

Zij legden aan langs de oever; de twee mannen haalden de 
kaart te voorschijn en bespraken de beste route. 

„Er is bijna overal wel begaanbaar terrein, ais je maar oplet 
waar je loopt," vertelde Danny. „En daar ligt het dorp, waar 
je moet zijn, Limbolo. Daar woont die oude medicijnman, 
Ibagi en daar zal Roger ook wel zijn.” 

Hij vertelde het een en ander over de Dinkala's, waar de 
medicijnmannen nog steeds de baas waren. 

„Welke taal spreken ze >’ vroeg Jim. 

„Een dialect van het Lekondi, dat zul je wel kunnen be- 
grijpen.’ Danny keek met spijtig gezicht naar zijn jonge 


Zij legden aan langs de oever; de twee mannen haalden de 
kaart te voorschijn en bespraken de beste route, 
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Rondom de hals van de oude man hing een blauwe band, 
die schitterde van de diamanten en briljanten. 


vriend. Wat zou hij graag met hem meegegaan zijn. Nu moest 
hij hier maar wachten. .. 

De volgende morgen vroeg schudden Jim en Danny elkaar 
de hand en trok Jim verder. Op zijn rug droeg hij een stevige 
zak, gevuld met voedsel en munitie. Aan zijn schouder hing 
een geweer, op zijn heup een pistool. 

Al spoedig bereikte hij het Grote Moeras, dat er zelfs onder 
de brandende zon en de heldere hemel dreigend uit zag. De 
enige geluiden waren af en toe het gesis van een slang, die 
wegglipte, en het treurige geknor van een krokodil. De vaste 
bodem goed in het oog houdend vorderde Jim langzaam, kilo- 
meter na kilometer. Toen de zon onderging en de tropische 
nacht plotseling inviel, kroop hij in een boom om daar te gaan 
slapen. 
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De volgende dag raakte hij driemaal de weg kwijt. Steeds 
weer kwam hij uit op een strook water en modder, die niet 
over te steken was. ledere keer ging hij dan terug en zocht een 
nieuwe route. Eindelijk, tegen de avond, was hij vijf kilometer 
opgeschoten. 

Hoewel het moeras maar zeventig kilometer lang was, be- 
reikte Jim pas op de vijfde avond het einde. Hij wist nu, dat 
hij in het land van de Dinkala’s was. Deze maal zocht hij niet 
direct een slaapplaats op, want hij ontdekte een smal pad en 
begreep, dat dit hem naar het dorp zou brengen. 

Hij volgde het, sluipend, want hij wilde vermijden dat een 
van de inboorlingen hem zou ontdekken. Al spoedig kwam hij 
aan de rand van een grote open ruimte; voor hem lagen de 
rijen van lemen hutten met strodaken, die het dorp vormden. 

Het was het grootste negerdorp, dat hij ooit had gezien. De 
hutten stonden in lange reeksen achter elkaar met brede lanen 
ertussen. In het maanlicht kon Jim alleen de omtrek ervan 
zien; maar hij onderscheidde aan de ene kant van het dorp een 
groot gebouw en op het dak daarvan schitterde wit in het 
maanlicht een rij van twintig mensenschedels. 

Jim begreep, dat dat het Huis met de Hoofden was. Daar 
voerden de medicijnmannen hun vreselijke voorstellingen 
op en in dat gebouw zouden zij iedere blanke, die in hun 
handen kwam, gevangen houden... 

Jim keek nog eens naar het rijtje schedels en huiverde. Toen 
deed hij zijn rugzak af en verborg hem met zijn geweer in een 
bosje bij het pad. Want hij moest zich vlug kunnen bewegen, 
het pistool zou een handiger wapen zijn dan het geweer. 

Lange tijd wachtte Jim Farley, verborgen tussen de bomen 
en struiken. Na een tijdje gingen de vuren uit en één voor één 
verdwenen de inboorlingen naar hun hutten. Spoedig was het 
dorp in diepe rust verzonken. 

Nu rukte Jim op, zacht voortschuifelend langs de bosrand 
in de richting van het Huis met de Hoofden. Hij had na een 
tijdje de achterkant van het huis bereikt en zag, dat het op 
palen was gebouwd. Aan de voorkant was een ladder, die leid- 
de naar een opening in de muur van leem en bamboe. Jim 
zag geen bewakers en besloot het erop te wagen. Snel schoot 
hij uit de schaduw te voorschijn en begon de ladder te be- 
klimmen. 

Bij de ingang van de grote hut wachtte hij, in elkaar ge- 
doken. Het huis rook eigenaardig, een beetje beschimmeld. 
Jim pakte zijn pistool met zijn rechterhand en juist wilde hij 
met zijn linkerhand zijn zaklantaarn grijpen... toen er gedruis 
klonk. Een diepe stem riep: „Ko! î 

Op hetzelfde ogenblik kreeg Jim een klap op zijn hoofd, die 
zo hard was, dat hij ondanks zijn tropenhelm door de knieën 
ging. Weer viel er een klap. .. en Jim was bewusteloos. 

Toen hij bijkwam, was hij aan handen en voeten gebonden 
en omringd door eef aantal opgewonden dorpelingen. Hij lag 
niet ver van het Huis met de Hoofden; terwijl hij langzaam 
aan wat helderder in zijn hoofd werd, hoorde hij een van de 
mannen zeggen: „Wacht maar tot het dag is. Dan zal Ibagi 
wel zeggen wat er met hem moet gebeuren.’ 


De rest van de nacht was voor Jim een nachtmerrie. Hij was 
vastgebonden aan een van de palen, die het Huis met de 
Hoofden ondersteunden; pas na zonsopgang kreeg hij wat 
water en brood van een van de Dinkala’s. 

Kort daarna kwam het dorp tot leven. De dorpelingen 
kwamen naar Jim kijken; hij zag nu ook dat ze zeer licht van 
huidkleur waren. Sommigen waren niet donkerder dan een 
Europeaan die een paar dagen in de zon had gelegen. 

Tegen het middaguur brachten een paar van hen Jim naar 
een grote open plek midden in het dorp, waar een grote 
menigte bijeen was. 

Vastgebonden aan een boom en bijna verblind door de zou. 
hoorde hij geritsel ; zijn hoofd wendend, zag hij twee tovenaars, 
in afgrijselijke kleuren beschilderd, op hem af komen. 

De voorste, de belangrijkste medicijnman, was heel oud en 


mager; hij struikelde soms bijna terwijl hij zijn danspassen 
maakte. De andere man was jong, zijn bewegingen waren nog 
soepel. Rondom de hals van de oude man hing een blauwe 
band, die schitterde van de diamanten en briljanten, en om 
zijn enkels had hij koperen banden. 

„Waar is de blanke man, die probeerde het Huis met de 
Hoofden binnen te dringen ?’’ zong de oude man bibberend. 

„‚Daar is de blanke man,’ antwoordde de jongere man, 
wijzend met zijn vinger. 

„Wat is de straf, die men krijgt daarvoor ?” zong weer de 
oude man. 

‚‚De dood, Ibagi,"' riep de jonge. 

„De dood, de dood," gilde de menigte. 

„Laat hem sterven in het Huis met de Hoofden, op de 
steen,” riep Ibagi met zijn trillende stem. ‚„Hoe zal hij ster- 
ven?” 

‚In het Huis met de Hoofden, op de steen,’ riep zijn helper. 

„Op de steen," riep nu ook de menigte. 

Zou Roger Lowood ook zo omgekomen zijn ? Jim vroeg het 
zich af. Of was Lowood nog steeds in leven, gevangen in het 
huis ? Zou hij hem te zien krijgen ? Zou hij ooit ontdekken wat 
er met hem was gebeurd ? Wat zou Julia denken, als geen van 
hen beiden terugkeerde ? 

Die vragen dwarrelden nog steeds door zijn hoofd, toen ze 
hem naar het Huis met de Hoofden droegen en hem de ladder 
op sleepten. De jonge medicijnman ging voorop, met een fakkel 
in zijn hand, waarmee hij een lantaarn aanstak, die in de hut 
hing. In het midden van de grote ruimte stond een enorme 
vierkante steen. Daar wierpen zij Jim op, waarna ze hem 
vastbonden en tenslotte alleen lieten. 

Het was hier in ieder geval koel, dacht Jim en viel in slaap. 
Hij ontwaakte pas, toen de zon al onder was. Aan de ingang 
van de hut zat een man, gewapend met een knuppel. Plotseling 
verscheen er een tweede figuur; het was de jonge medicijnman. 
Hij zond®de wacht weg en kwam toen naar Jim toe. 


„‚Ik had gedacht dat je verstandiger was. Hoe haal je het in je 
hoofd om hier te komen >’ 

Eerst dacht Jim, dat hij droomde. Het was een van de 
onmogelijke dingen, die alleen in dromen voorkwamen. Want 
de stem was de stem van Roger Lowood! 

„Lowood,” fluisterde Jim, „wat heeft dat te betekenen ?’' 

„„Heel eenvoudig, mijn beste vriend,’ antwoordde Roger. 
„Toen de inwoners van het dorp mij te pakken kregen, waren 
er veel zieken, maar nauwelijks een dag later begonnen een 
heleboel al op te knappen. Ze dachten toen, dat ik hun geluk 
bracht... je weet hoe bijgelovig ze zijn. Bovendien heb ik een 
tijdje medicijnen gestudeerd. Ik was er wel niet erg goed in, 
maar kon in de eenvoudigste gevallen toch wel helpen. Ik kan 
je nu niet alles vertellen; het lukte me om een paar ernstige 
zieken op de been te helpen en zo kwam ik steeds meer in de 
gunst. En nu ben ik de belangrijkste man in het dorp... op 
Ibagi na.” 

Het was een fantastisch verhaal, maar het was een van die 
dingen, die alleen Roger Lowood konden overkomen. 

„En dan te bedenken, dat ik ben gekomen om jou te zoeken 
en te redden," mopperde Jim. 

„Jij komt mij redden ?”’ riep Lowood stomverbaasd uit. „Ik 
dacht, dat jij geen tijd voor mij over zou hebben.’ 

„Dat heb ik ook niet," antwoordde Jim, „maar ik doe het 
voor je ouders en voor Julia.’ Bf 

‚Die goeie, ouwe Jim,” grinnikte Roger. 

„Maar wanneer gaan we weg ?’ vroeg Jim hem plotseling. 

„Weggaan ?”' zei Lowood en trok zijn wenkbrauwen vragend 
op. ‚‚Ik wil helemaal niet weg. Nog niet. Niet voordat Ibagi 
gestorven is.” 

„Je bedoelt, dat je hier wilt blijven 2” riep Jim uit. „Ben je 
gek? En wat heeft Ibagi ermee te maken >’ 

„Als hij sterft, neem ik zijn werk over,’ legde Roger uit. „En 
misschien is jou de halsketting opgevallen, die hij draagt ? Dat 
is het teken van zijn waardigheid, zou je kunnen zeggen. Als 


„Wat voer jij hier uit?” zei hij rustig in duidelijk Engels. hij sterft, krijg ik de ketting." Wordt vervolgd 


HEBBEN JULLIE HET AL 
GEHOORD? WIM WORDT 
DE BRAAFSTE JONGEN 
VAN DE KLAS. VECHT 
NOOIT MEER... 


TIK WIL NU EENS EEN 
PRACHTIG RAPPORT HEBBEN! 
ELKE DAG GAUW NAAR HUIS, 

MIJN HUISWERK MAKEN 

EN ALLES REPETEREN... EN 

GEEN VECHTPARTIJEN 


BANG? BANG! 
WIE ZEGT DAT? 


NATUURLIJK 
TE BANG OM 
TE VECHTEN! 


WIM WIJS 


IK BEN NIEUWSGIERIG 
HOE HET DE EERSTE 
DAT ZEG IK! DAG MET DE GOEDE 
VOORNEMENS VAN WIM 
WAT WOUD GEGAAN IS 


JE? à HIJ ZAL WEL. 
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WORD EENS WAKKER. 
EES EN WIM TOCH 


WAAR ZIJN JAI 


GYMNASTIEK DOEN, 
MENEER. 


DIT JAAR WINNEN WE 
BILLIE, DE WEDSTRIJD VAST NIET. 


LAAT 


BRENG EEN STEVIG MAAL VOOR BILLIE, 
ZODAT HIJ KRACHTEN VERZAMELEN KAN 
VOOR DE WEDSTRIJD VANMIDDAG. 
HIJ HEEFT 
HET NODIG. 
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EDSTRIJD? 
WIE PRAAT HIER OVER WEDSTRIJD ? } 
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PRACHTIG, JULLIE HEBBEN 
FLINK GEOEFEND VOOR DE SCHOOL- 
WEDSTRIJDEN! DE ANDERE CLUB 
KOMT ZO. DOE JE BEST. 


DE BESTE LEERLINGEN VAN DE 
: 5 POLITIESCHOOL 


DAT IK DAAR NIET EERDER 
AAN GEDACHT HEB! BILLIE, LUISTER 


NOG DRIE BIEFSTUKJES 
EN DRIE HAZELNOOTPUDDINKJES, 
ANDERS BEN IK TE ZWAK OM 
TE STAAN. HET WORDT 
EEN ZWARE MIDDAG... 


DAG, MENEER KWEL. IK HEB 
ONZE JONGENS MEEGEBRACHT 
VOOR DE WEDSTRIJD. 


ALS ZE NET 
ZO SPORTIEF 
ZIJN ALS DIE 


IK WIST NIET 
DAT DE POLITIESCHOOL 
OOK MEEDEED. 


GOED ZO, BILLIE, MAAR WE GEVEN 
DE DOOS TOCH MAAR AAN JAN. 
GA JIJ ETEN MET ME? 


BILLIE, WORD WAKKER, 
DE WEDSTRIJD BEGINT 
DADELIJK. 


KOM MEE, BILLIE, LOOP 
NIET TE SLAAPWANDELEN. 
VOORUIT ! 


TREKKEN, JONGENS! 
TREKKEN ! 


IK DOE NIET MEER 
MEE, IK RAMMEL, 


Vissen achter glas 


Een aquarium, een glazen bak, hetzij 
klein of groot, gevuld met water, waarin 
vissen worden gehouden, wordt tegen- 
woordig in vele huiskamers aangetroffen ; 
het moet ongeveer honderdtien jaar 
geleden zijn intrede gedaan hebben. 

Als eerste van de aquariumhouders kan 
een zekere Adolf Rosmaszler gelden, die 
in 1859 een boek schreef over een groot 
aantal in het water levende planten en 
dieren, en over de manier om ze in een 
aquarium in het leven te houden. 

Drieëndertig jaar later werd te Gotha 
de eerste vereniging van aquariumlief- 
hebbers opgericht, weldra gevolgd door 
andere. Op het einde van de negentiende 
eeuw was de glazen bak met visjes in de 
meeste landen van Europa ingeburgerd... 

Behalve inlandse visjes ging men na 
verloop van tijd visjes uit vreemde 
werelddelen houden. Pas ongeveer dertig 
jaar geleden is men erin geslaagd de 
beroemde Japanse siervisjes naar Europa 
over te brengen. Deze winnen het in 


schoonheid van de enkele jaren vroeger 
ingevoerde Mexicaanse kleine water- 
bewoners. Directies van dierentuinen en 
rijke liefhebbers boden tegen elkaar op 
om de eerste Japanse exemplaren te 
bemachtigen. Men had de diertjes uit 
Japan moeten smokkelen, want de Japan- 
ners hadden zich steeds krachtig tegen de 
uitvoer verzet, omdat velen van hen de 
visjes als hogere wezens beschouwen. 

Tegenwoordig worden ze ook in Europa 
gekweekt. De grootste kweekplaats be- 
vindt zich in de Franse stad Angers. De 
eigenares is mevrouw Denise Legendre, 
die geheel alleen het uitgebreide en moei- 
lijke werk verricht. 

In 1937 zag zij in een geïllustreerd tijd- 
schrift een serie gekleurde afbeeldingen 
van Japanse siervisjes; zij vond hun 
kleuren en vormen zó zeldzaam mooi, dat 
zij er meteen een paar kocht. Toen haar 
man kwam te overlijden, besloot zij haar 
liefhebberij tot haar beroep te maken. 

Thans heeft zij een bloeiende zaak met 
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klanten in bijna heel Europa. Haar bas- 
Sins en aquariums bevatten bij elkaar 
ongeveer vijftigduizend visjes, waarvan 
zij er dertigduizend jaarlijks verkoopt. 
De meeste visjes doet zij van de hand, 
wanneer ze drie maanden oud zijn. 
's Zomers zwemmen ze rond in een twin- 
tigtal cementen bakken, doch als het 
kouder wordt, verhuizen ze naar de ver- 
warmde winterverblijven. Het is vooral 
de sluier’, de lange doorzichtige staart, 
die aan de Japanse siervisjes zulk een 
buitengewone schoonheid verleent. 

Een der bekendste Japanse visjes is het 
telescoopvisje, zo genoemd wegens zijn 
zeer sterk uitpuilende ogen. 

Mevrouw Legendre trekt trouw elke 
dag, gewapend met enige schepnetten en 
bussen, erop uit, om in de omtrek van de 
stad het nodige voedsel te halen voor haar 
duizenden kostgangers. Ze voeden zich 
met plankton, zeer en zeer kleine in het 
water zwevende levende wezens. Zij kan 
nooit langer dan vierentwintig uur van 
huis, daar de visjes op z'n minst om de 
andere dag gevoerd moeten worden. 
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ven Joe Parker die middag zijn vriendje Tim Jordan 

tegenkwam in de Voorstraat van het stadje Wiscombe 

aan Zee, had hij er natuurlijk geen idee van welke ge- 
weldige avonturen deze ontmoeting tot gevolg zou hebben, 
voor hen beiden en voor meneer Hannaford, de agent van 
politie in hun woonplaats. 

Joe had juist contributie opgehaald bij drie leden van de 
zeilvereniging. Zijn vader was penningmeester van de ver- 
eniging en nu en dan mocht Joe hem helpen bij het innen van 
de contributie. Toen hij met het geld op weg was naar huis, 
zag hij Tim uit een zijstraat te voorschijn komen. 

„Heb je dat gehoord van La Barranca?”' vroeg Tim, toen 
hij dichterbij kwam. „Het is verkocht!’ 

„Nee toch ?'' zei Joe teleurgesteld. 

„Ja, echt waar,’ antwoordde Tim. „Eindelijk hebben ze 
het aan iemand verkocht. Je kent toch dat aanplakbiljet voor 
het raam van de makelaar ? Daar is een plakkaat dwars over- 
heen geplakt met het woord verkocht erop.” 

Joe vond het helemaal geen prettig nieuwtje. La Barranca 
was de Spaanse naam van een heel oud huis aan de Zeerovers- 
baai, een eindje buiten de stad aan de mond van de rivier. Het 
had leeg gestaan en was te koop geweest, zolang Joe zich kon 
herinneren. En hoewel er overal omheen bordjes met verboden 

toegang hadden gestaan, was het steeds een van de meest ge- 
liefkoosde plekken voor hun spelletjes geweest. - 

„Laten we er nog eens naar toe gaan… Misschien # is ‘het: wel 
voor de laatste keer,’ stelde Tim voor. 

„Goed, zei Joe. 
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En dus slenterden de beide jongens in de richting van de 
Smokkelaarsheuvel en vervolgens langs de Zeeroversbaai, 
Tenslotte sloegen ze een zandpad in dat maar weinig werd ge- 
bruikt. Aan het eind daarvan gingen ze door het hek van La 
Barranca en het duurde niet lang of ze zwierven door het ver- 
vallen park dat het oude huis aan alle kanten insloot. 

„„Het schijnt wel dat er nog niemand is komen opdagen,” 
zei Joe, terwijl hij zijn katapult uit zijn zak haalde en naar een 
geschikt doel rondkeek. 

„Och nee, het zal wel een paar weken duren, denk ik, voor- 
dat er werkelijk iemand komt wonen,” zei Tim. 

Joe zag dat er ergens in de hoek van een kozijn, waar alle 
vensterruiten in ontbraken, nog een puntig stuk glas was blij- 
ven zitten. Toen ook Tim het in de gaten kreeg, zei deze uit- 
dagend: „Ik geloof vast dat je het niet kunt raken. In ieder 
geval van hieraf niet” 

Joe grinnikte, zocht uit de voorraad die hij in zijn zak had, 
een mooi rond kiezelsteentje, mikte zorgvuldig en schoot zijn 
katapult af. Het steentje vloog als een kogel door de lucht... 
en het stuk glas viel rinkelend aan splinters. 

„Niet slecht! gaf Tim toe. 

„Hee daar!’ hoorden ze opeens iemand roepen met zware 
stem. 

Joe en Tim schrokken zo, dat ze een ogenblik stokstijf 
bleven staan. En juist toen ze zich wilden omkeren, was het 
te-laat. Uit een van “de bijgebouwtjes kwam Hannaford, de 
pölitieagent, te voorschijrr. 

Meneer Hannaford was een grote man met een plezierig, 
blozend en goedmoedig gezicht. Hij was bijna altijd goedge- 
humeurd, maâr op dit ogenblik keek hij met strenge blik op 
de jongens neer. 

„„Hoe vaak moet ik jullie nou toch vertellen dat je hier niet 
mag komen?” vroeg hij op dreigende toon. Onderwijl haalde 
hij zijn gevreesde notitieboekje uit de borstzak van Zijn uniform 
te voorschijn. „Tot dusver was het al erg genoeg, maar nu het 
huis verkocht is, begaan jullie werkelijk een ernstige over- 
treding. Tot dusver was het alleen lopen over verboden grond, 
maar nu begint het gewoon op inbraak te lijken!’; Hij likte 
aan de punt van zijn potlood. „Laat eens kijken: Joe Parker 
uit de Zeestraat en. . 

‚Kunt u ons deze ene keer niet laten gaan ?” viel Tim hem 
in de rede. „We doen het écht niet weer!’ 

Agent Hannaford aarzelde. Daarna zuchtte hij en stopte 
zijn opschrijfboekje in zijn zak: 

‚Vooruit dan maar! Maar denk eraan, het is beslist de laat- 
ste keer geweest," waarschuwde hij. „De volgende keer ziet 
het er niet best voor jullie uit! Maak nu maar dat je wegkomt 
en laat ik jullie hier niet weer tegen het lijf lopen.’ 


„Dank u wel, agent!’ riepen de beide jongens in koor. 

Ze noemden hem altijd agent” als hij in uniform was en 
zijn werk deed, maar wanneer hij gewone kleren droeg, sprak 
iedereen in Wiscombe hem met „meneer Hannaford’' aan. 

Joe en Tim sloegen de terugweg in, maar voordat ze bij het 
hek waren, hoorden ze iemand op scherpe toon roepen: 
‚„Hannaford !” 

De jongens bleven staan; en juist toen ze zich omdraaiden, 
zagen ze twee mannen uit een van de deuren opzij van het huis 
komen. Een van hen droeg een pôlitieuniform en ze herken- 
den hem onmiddellijk: het was inspecteur Bartlett van het 
politiebureau in Stoneham, de marktplaats tien kilometer van 
Wiscombe, aan het eind van de riviermonding. Hij was de chef 
van de politie in de hele omgeving en meneer Hannaford had 
het al meer dan eens kwaad met hem te stellen gehad. De 
reden daarvan was altijd weer dat meneer Hannaford niet 
streng genoeg optrad. 

De inspecteur was vergezeld van een dikke man met kleine 
oogjes, die een ongure indruk maakte en die de jongens nog 
nooit hadden gezien. 

„„Wat voerden die twee knapen hier uit, Hannaford ?'’ vroeg 
de inspecteur. 

„Och, die waren zo maar wat aan het spelen, inspecteur," 
antwoordde de agent vriendelijk. 

‚Heb je hun namen genoteerd ?’ baste de inspecteur. 

„Nee, inspecteur,’ bekende Hannaford. „Ik heb ze deze 
keer nog met een waarschuwing laten gaan” 

„Sschandelijk," barstte de dikke man uit. „Nu ik hier woon, 
inspecteur, hoop ik dat u ervoor zult zorgen dat zulk soort 
zwervertjes hier uit de buurt blijft. Ze vernielen de boel moed- 
willig!” 

„„Hannaford, je bent tegenover de jongens veel te toegefe- 
lijk,” verklaarde de inspecteur. „Ik vrees dat je er wel meer 
van zult horen!’ 

Het hart zonk de jongens in de schoenen, want goed be- 
schouwd was meneer Hannaford toch eigenlijk hun vriend; 
en het was hun nu wel duidelijk geworden dat zij hem in 
grote moeilijkheden hadden gebracht. Maar voorlopig was er 
niets meer aan te veranderen; en hoe gauwer ze zich uit de 
voeten maakten, des te beter. 

„En meneer Hannaford hoopte nog wel dat ze hem hoofd- 
agent zouden maken,’ sputterde Joe, toen ze de straat weer 
hadden bereikt. „Het was bijna voor elkaar; ik ben bang dat 
het nu niet doorgaat’ 

Toen ze in de stad kwamen, ontmoetten ze Elsie Smith, die 
typiste was op het kantoor van de makelaar. Ze vroegen haar 
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Voordat je het weet, zit je weer achter de tralies en dan 
krijg je er nog een paar jaar gevangenisstraf bij. 
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De agent wankelde en greep krampachtig naar zijn linker- 
schouder. 


of zij misschien ook wist wie de nieuwe eigenaar van La Bar- 
ranca was. 

„„Het is een zekere meneer Mossfield uit Londen,’ antwoord- 
de juffrouw Smith. „Hij is met een paar andere mannen op 
kantoor geweest. Ik geloof dat die bij zijn huishoudelijk per- 
soneel hoorden. Er wordt verteld dat hij het huis zal laten op- 
knappen om er een pension van te maken.” 

In ernstige stemming vervolgden de jongens hun weg. Ten- 
slotte zei Joe: „Ik ga maar eens naar huis. Ik moet vader het 
geld nog geven dat ik heb opgehaald, want morgen is er ver- 
gadering van de zeilvereniging en eh.” 

Plotseling zweeg hij. Hij stond met zijn hand in zijn zak en 
werd doodsbleek. 

„Ik heb het verloren!” bracht hij er eindelijk uit. „Ik... ik 
heb het geld verloren! Ik had het in een envelop in mijn zak!’ 

‚‚Nou,” zei Tim, „we weten precies waar we geweest zijn. 
Laten we langs dezelfde weg teruggaan.’ 
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„Je zult zien dat ik het natuurlijk bij La Barranca ben 
kwijtgeraakt,’ zei Joe verschrikt. „Ik had die envelop in de- 
zelfde zak als mijn katapult. En toen ik die eruit haalde om 
op dat stuk glas te mikken, moet ie op de grond zijn gevallen” 

„Dat plekje kunnen we makkelijk genoeg terugvinden,” zei 
Tim. „Ik geloof dat ik me wel precies kan herinneren waar we 
hebben gestaan.” 

„Maar we kunnen er nu toch niet weer heengaan!” pro- 
testeerde Joe. „In ieder geval niet zolang het licht is” 

„Laten we dan tot aan het hek van La Barranca gaan. 
Dan weten we tenminste zeker dat je het geld niet onderweg 
hebt verloren,’ stelde Tim voor. „Als we het op straat niet 
vinden, gaan we vanavond, zodra het donker is, weer naar 
het park van La Barranca. We kunnen meneer Hannaford 
niet nog meer moeilijkheden bezorgen dan we al hebben ge- 
daan.’ 

De jongens zochten vergeefs de hele weg af: de envelop 
bleef onvindbaar. Dus spraken ze af dat ze die avond tegen 
acht uur bij het hek van La Barranca weer bij elkaar zouden 
komen. 


Gelukkig voor Joe begon zijn vader tijdens het eten niet 
over het geld, zodat hij geen uitvluchtjes hoefde te verzinnen. 
En om tien minuten voor acht stond hij bij het hek van La 
Barranca op wacht, voorzien van een sterke zaklantaarn. 
Enkele ogenblikken later kwam ook Tim opdagen en ge- 
tweeën stapten ze het park binnen, Joe met de lantaarn voor- 
op. 

„Daar ligt ie!” riep Joe plotseling, toen de witte envelop 
in de lichtkring verscheen, 

Met een diepe zucht, van verlichting borg hij de envelop 
veilig in zijn binnenzak weg. Op hetzelfde ogenblik dat ze zich 
omdraaiden om naar huis te gaan, hoorden ze stemmen 
klinken. 

Joe en Tim bleven doodstil staan. De stemmen kwamen van 
dichtbij en het geluid klonk steeds duidelijker, maar de jongens 
durfden zich niet te verroeren uit vrees voor ontdekking. Hun 
enige kans op ontsnapping was geen enkel teken van-leven te 
geven. 

Het was een heldere nacht en bij het licht van de sterren 
zagen ze door de struiken de lompe gestalte van Mossfield 
naderen. Hij was in gezelschap van een andere man, wiens 
gezicht zo dik in het verband zat dat het leek alsof hij een wit 
masker droeg. Hij was degene die sprak; en ten gevolge van het 
verband klonk zijn stem eigenaardig gedempt en vervormd. 

„‚‚…… en mag ik dan helemaal niet buiten het park komen 2’ 
vroeg hij kwaad. je 

„Niet zolang je dat verband moet dragen, Eddie!” zei de 
dikke man. „Als je hier in de buurt rondloopt, krijgen de 
mensen je zo in de gaten en dan worden ze nieuwsgierig. En 
als het eenmaal zover is, loop je tegen de lamp. Voordat je 
het weet, zit je weer achter de tralies en dan krijg je er nog 
een paar jaar gevangenisstraf bij.’ 

„„Wees maar niet bang dat Eddie Duroc weer achter de 
tralies komt te zitten,” zei de man met het verband min- 
achtend. 

„Heb nou maar een beetje geduld,” hield Mossfield aan. 
„Dank zij de dokter” heb je een heel ander gezicht gekregen; 
en als het verband er eenmaal af kan, zal niemand jou her- 


kennen als Eddie Duroc, de enige die ooit voor de tweede keer 


uit de Bleakmoorgevangenis is ontsnapt |’ 

„‚Nou, mij best,” gromde de man die Eddie werd genoemd. 

Joe Parker hield zijn adem in. Hij had hele verhalen in de 
krant gelezen over Eddie Duroc, de misdadiger die tot ieders 
verbazing ontsnapt was uit de Bleakmoorgevangenis. Nu be- 
greep hij waarom Mossfield zo kwaad was geworden, toen hij 
en de inspecteur hem en Tim hadden betrapt op hun zwerf- 
tocht door het park. 

‚„Kom meel” fluisterde Joe, toen de beide mannen zich 
weer in de richting van het huis begaven. „Laten we 


meneer Hannaford waarschuwen! Hij woont hier vlakbij! 

De jongens sloegen het pad naar het hek weer in. Maar op 
een gegeven ogenblik liep Tim, toen hij even over zijn schouder 
achteromkeek, pardoes de struiken in, zodat er een ontstellend 
gekraak van takken klonk. Onmiddellijk keerden Mossfield en 
zijn metgezel zich om en een van hen riep uit: „Ik hoor 
iemand!’ 

‚„Rennen!” beval Joe binnensmonds. 

Hij en Tim vlogen elk een kant uit. Tim had het ongeluk 
het dichtst bij de beide mannen te komen en al spoedig zaten 
ze hem op de hielen. Tot zijn grote schrik hoorde Joe zijn 
vriend schreeuwen, toen deze werd ingehaald. Het deed hem 
denken aan het gillen van een dier dat in de val loopt; hij 
stond op het punt Tim te hulp te schieten. 

Bijna op hetzelfde ogenblik besefte hij dat het hopeloos 
zou zijn de beide mannen op zijn eentje aan te vallen. Hij kon 
veel beter zo gauw mogelijk meneer Hannaford waarschuwen. 
En dus ging hij er als een hazewindhond vandoor. 


„Ik weet zeker dat ze niet in de gaten hadden dat ik er ook 
bij was!” zei Joe een paar minuten later hijgend tegen de 
agent. „Ze hebben Tim te pakken gekregen en nu denken ze 
vast dat hij alleen was!" 

Meneer Hannaford, die in zijn overhemd aan de deur was 
gekomen, belde snel het politie- 
bureau in Stoneham op. Daarna 
schoot hij in zijn uniformjas, verwis- 
selde zijn pantoffels voor zijn dienst- 
schoenen en sloeg de weg naar La 
Barranca in, hollend en dravend, zodat 
Joe hem maar ternauwernood kon 
bijhouden. 

Toen zij in het park waren aan- 
gekomen, waren Eddie Duroc en 
Mossfield nog steeds bezig Tim te 
ondervragen en te bedreigen. De agent 
aarzelde geen moment en drong met 
de kracht van een stier dwars door 
de struiken heen, zodat hij pardoes 
voor de beide mannen kwam te staan. 
Het leek alsof zijn plotselinge ver- 
schijning Mossfield en Duroc deed 
verstenen. Van die gelegenheid maakte 
Hannaford gebruik om Mossfield met 
zijn stevige vuist een harde kaakslag 
toe te dienen, waardoor de dikzak plat 
op zijn rug kwam te liggen. Maar vlug 
deed Duroc een greep in zijn zak en 
een seconde later zag Joe bij het 
licht van de sterren een revolver 
glinsteren. 

„Handen thuis, agent!’ gromde 
Duroc. „Of ik schiet je neer! Geen 
gekheid asjeblieft!’ 

Toch ging Hannaford opnieuw tot de 
aanval over. Tegelijkertijd klonk er, 
vergezeld van een scherpe lichtflits, 
een schot. De agent wankelde en 
greep krampachtig naar zijn linker- 
schouder. 

„Verroer je niet!’ beval Duroc. 

Hannaford bleef even staan — alsof 
hij zijn kansen wilde schatten. Dat 
was zijn redding. Want opeens greep 
Duroc met een kreet van verrassing 
naar zijn voorhoofd, helde voorover 
alsof hij duizelig werd en zakte door 
zijn knieën. Op dat ogenblik schoot 
Hannaford op hem af en stelde hem 
met één flinke klap buiten gevecht. 


Joe voelde zijn hart in zijn keel kloppen. In zijn wanhoop 
had hij zich nog juist op tijd herinnerd dat hij nog steeds zijn 
katapult en een verzameling kiezelstenen in zijn zak had. 
Bijna onbewust had hij het anders zo onschuldige wapen in 
gereedheid gebracht, er een flinke steen in gezet, gemikt op 
het verbonden hoofd van de ontsnapte misdadiger... en hem 
precies op zijn voorhoofd geraakt. Nog nooit van zijn leven 
had hij een schot afgevuurd dat zo goed doel had getroffen. 

Voordat dit alles goed en wel tot hem was doorgedrongen, 
kwamen er twee mannen het huis uit rennen, gealarmeerd 
door het revolverschot en het geschreeuw. Te laat voor hen — 
want Hannaford had zich ondertussen meester gemaakt van 
Durocs revolver en hield hen zonder moeite in bedwang. En 
voordat er een half uur was verstreken, verschenen er een paar 
agenten uit Stoneham op het toneel. Opnieuw kreeg Eddie 
Duroc de handboeien om; en voor alle zekerheid werden ook 
zijn helpers maar meegenomen naar het bureau. 

De volgende dag stond het verhaal van de arrestatie in 
alle kranten. En met trots lazen Joe en Tim dat hun aandeel 
in de avontuurlijke geschiedenis uitvoerig werd beschreven. 
Maar dat hun vriend Hannaford in het ziekenhuis spoedig 
herstelde van de schotwond in zijn schouder en dat hij on- 
middellijk werd benoemd tot hoofdagent... dat vonden ze 
toch nog wél zo belangrijk! 
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Vragen staat vrij 


PERISCOOP 

Eddy Penninx heeft ons iets gevraagd over 
de periscoop. Hij weet wel ongeveer hoe 
dat instrument er uit ziet, maar hij wil 


graag precies op de hoogte zijn, omdat hij 
er zelf een wil maken. 

Dat is gelukkig niet zo moeilijk, De ge- 
hele periscoop is eigenlijk niets anders dan 
een vierkante holle buis, met een opening 
aan beneden-en bovenkant; deze openin- 
gen (AB en CD) staan tegenover elkaar, 
zoals op de tekening wel te zien is. Bij de 
openingen wordt in de buis een spiegeltje 
geplaatst; deze spiegeltjes moeten precies 
in een hoek van 45° staan met bodem en 
deksel. De binnenkant van de buis moet 
zwart gemaakt worden. 

Zoals iedereen wel weet wordt de peris- 
coop gebruikt in onderzeeërs; wanneer de 
boot onder water vaart wordt de periscoop 
tot boven het wateroppervlak uitgestoken, 
zodat men in de boot kan zien, wat er 
boven water gebeurt. Maar het instru- 
mentje kan ook goede diensten bewijzen 
als het op straat erg druk is, bij optochten 
bijvoorbeeld ; met de periscoop kun je dan, 
als je geen plaatsje in de eerste rij hebt, 
over de mensen heenkijken. 


Wie puzzelt er mee? 


OMZETPUZZEL 


TUIG De woorden die je hier ziet staan, 


TOOS moet je stuk voor stuk in andere 
SNEL goede woorden veranderen door 
OOFT deletters onderling van plaats te 
KRAB laten verwisselen. Omschrijvin- 
SPAR gen van de te maken nieuwe 
VEEN woorden krijg je niet, want je 
PLAK kunt van elk woord steeds maar 
VEER één ander woord maken. Plaats- 
KOOR namen doen niet mee. Als je 


klaar bent, zal je zien dat de 
eerste letters van de nieuwe 
woorden van boven naar be- 
neden gelezen de naam vormen 
van een beveiliging tegen de 
golfslag in zee. 


VERBORGEN DIERENNAMEN 


In elk van onderstaande zinnetjes is de 

naam van een dier verborgen : 

1 De onvoorzichtige man had de rechter- 
voet bezeerd. 

2 De groenteboer had wel andijvie, maar 
vers was ze niet. 

3 Er worden in dat dorp aardige huizen 
gebouwd. 

4 De andere speelwijze bracht de tegen- 
partij geheel in de war. 


WOORDEN BREIEN 


Door telkens één letter door een andere 
te vervangen, maar zó dat je steeds een 
goed woord krijgt, kun je twee bepaalde 
woorden aan elkaar breien. Bijvoorbeeld : 


DAMMEN 

Sjef van Eeuwijk in Kerkdriel vraagt ons 
wat wij denken over het volgende dam- 
probleem. Hij en zijn medespeler waren 
het er niet over eens, of de zwarte dam al- 
leen de witte steen op 39 mag slaan, ofwel 
beide witte stenen- 

Wij behoeven er niet lang over te den- 
ken, Sjef, want de regels van het damspel 
geven het antwoord. En volgens deze 
regels slaat de zwarte dam eerst de witte 
steen op 39 en slaat vervolgens via A ook 
de witte steen op 13. 


EIK-KIL-LOK-OLM. Hier is dus een 
eik in een olm veranderd. Je ziet wel, 
dat de letters niet steeds in dezelfde 
volgorde behoeven te blijven staan. 

Nu moeten jullie proberen van HUID 
het woord LEER te maken, met zo 
weinig mogelijk tussenwoorden. 


Oplossing puzzle uit nr. 13 


KERK BELG 
PER ONU 1 K 
LAK BT KANON 
UE ELS D © 
GELD: A WEE 
BE 'AAFRDE WV 
KN O V TER AP 
Oo OR MET OO 
ROGGE RIJMEN 
T OE _ Pri Ee Á, AD 
SLEE KA NT 


Nr. e1l4r30 


LASSIE vanpegeurennoeve 2% 


MAAR LASSIE | | ser INDELOOS 
WACHT TE 5 DUURDE EINDELOOS. bn OPEENS... 


4 Bp tal “rme S/n > ISS 
Rane he Ol DN E En ZDS 


GANG N 
NAAR HUIS LINKERDEUR: 
TERUG! TOEGANG 
t BEZOEKERS 


Ki 


| 


Mij WIST NIET DAT 
MARGA DE HELE TOEN HIJ DE JONGEN ZAG BINNENGAAN, 
AVOND BLEEF. BEDACHT HIJ... WAAROM IK NIET 2 


MAAR DAT GING NIET 
ZO GEMAKKELIJK! 


INTUSSEN WAS DE WEDSTRIJD AL BEGONNEN 
2 Ee 


LOOP ME NIET 
ACHTERNA! 


f GOED 
GESPEELD! 


|LASSIE WILDE NU 
ZEKER NAAR BINNEN, 
ALLEEN AL OM HET 
DIE JONGEN 
BETAALD TE ZETTEN. 


ZZ | 


NOU BEDERFT 
DIE HOND 


DAARNA TRAD EEN BUIKSPREKER OP 


MAAR OPEENS. 
DE JONGEN OOGSTTE VEEL SUCCES / SS 


FANTASTISCH! RIETJE HOEFT NIET 
MEER OP EEN PRIJS TE — “PEN. 


DE BEDRIEGER WERD WEGGESTUURD, 
RIETJE WON DE EERSTE PRIJS, 


STOMMELING, 
NU HEB JE ME 
VERRADEN. 


HET WA> GEEN BUIKS 
J DIE JONGEN ACHTER HE 


ZONG VOOR HEM 


GORDIJN 


HIER Is FEEST 
Ji JARIG BESTAAN VAN, 


rmv NKELVERENIGING f, 


WAN m 
2e , ZN 


EE 


TE 


5 DAAR 
GA IK AAN MEEDOEN. PRACHTIG, JONGELUI. 


! N WEEK WORDT DE NAAM VAN DE WINNAAR WORDT 

\ HOEVEEL DENKEN, ON ese WE ZIJN MEDEGEDEELD IN DE ETALAGE! 

PD, JULLIE, 7 À BEKENDGEMAAKT. ERG \ DE PRIJS IS EEN PRACHT 
Ze BENIEUWD, v, 


MENEER. 


EH... ZEVEN 
DUIZENDVIEREN- 


NOU. 
| DAT VOOR 
IK HEB ZO | - 
HET GEVOEL, al EEN PRIJS, 


ERWTEN ER IN EEN 
GLAZEN POT 


U. WA 1 AHA, DAAR HEBBEN WE 
HEB IK JULLIE DE JONGEHEER. JE HEBT 
ErEEDe VORIGE WEEK JE TAS HIER 
LATEN STAAN, 
ALSJEBLIEFT ! 


Voor Nederland: Redactie en administratie: Nassaulaan 51, Haarlem. Abonnementsprijs: 20 ct per nummer. Losse nummers: 30 ct. 
Voor België adres: N.V. Tijdschriften Uitgevers Maatschappij, Van Schoonbekestraat 36, Antwerpen. Prijs: 5 frank. 


